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Első M agyar Betüöntőde rt. Budapest 

VI, Dessewffy-utca 32. Divatos szöveg- és 
címbetük minden nyelvhez. Sima és mintá
zott rézléniák. Elvállalja teljes nyomdai 
berendezések szállítását.

Freund-Barát-íéle papirnagykereskedés 
és grafikai szaküzlet Budapest V, Ország- 
ház-tér 4. Telefon 82-cf5.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
VI, Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet Buda
pest VI, Aréna-út 80. szám. Telefonszám 
József 32-03.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet 
Budapest V, Tátra-utca 6 . Telefon 31-43.

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 
József 48-12.

»OFE« Olvasztó és Fémért ékesítő VI, 
Vasvári Pál-utca 8 . Telefonbívó 94-68. 
Linotype-, stereotypólom, angol ón, anti- 
món. Ólomsalakért cserébe ólmot ad.

Berger és VĈ irth kő- és könyvnyomdái 
festékgyár, hengeröntőde, Budapest IX, 
Márton-utca 19.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
VI, Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

Gehr. Schmidt G. m. b. H. Frankfurt 
a/M. kő- és könyvnyomdái festékek le- 
rakata : Freund-Barát-féle papirnagyke
reskedés és grafikai szaküzlet Budapest V , 
Országház-tér 4. Telefon 82-35.

Hans V/under G. m. b. H. kő- és 
könyvnyomdái festékgyár Berlin -W il-  
helmsberg. Vezérképviselet és egyedüli 
raktár : Goldstein A dolf Utóda grafikai 
szaküzlet Budapest VII, Kazinczy-utca 32. 
Telefon József 123-95.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet Buda
pest VI, Aréna-út 80. szám. Telefonszám 
József 32-03.

KallinaZdenko grafikai szaküzlet Buda
pest VIII, Mátyás-tér 16. Telefon J. 14-16.

Kast & Ehinger G. m. b. H. nyomda
festékgyár magyarországi fióktelepe Buda
pest IV, Ferenciek-tere 4. Telefon 46-08. 
Gyárak: W ien, Stuttgart és Newyorkban.

Lorilleux Ch. és Társa a világ leg
régibb és legnagyobb nyomdai festék
gyára. Iroda Budapest IV, Ferenc József -  
rakpart 27. Gyár Budafokon. Telefon 
37-58 és 83-29.

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 
József 48-12. Dr. Gustav VPicke berlin- 
tempelhofi festékgyár magyarországi ve
zérképviselete.

L / T O G jR Á F  z~a
Átnyomópapirok és nedves transzparens- 

papir és az összes cikkek kaphatók a 
Freund-Barát-féle papirnagykereskedés és 
grafikai szaküzletben Budapest V, Ország- 
ház-tér 4. Tel. 82-35.

KallinaZdenko grafikai szaküzlet Buda
pest VIII, Mátyás-tér 16. Telefon J. 14-16.

"G É P  J  A  Y Í A J L J l A
Nyomdai és könyvkötészeti gépek, min

den rendszerű szedőgépek javítása Dénes 
AJadár oki. gépészmérnök gépműhelyében 
Budapest V, Váci-út 28. Telefon 180-98.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet Buda
pest VI, Aréna-út 80. Telefon J. 32-03. 
Javításokat szavatosság mellett vállal.

Klein Em ö gépműhelye Budapest VII, 
István-út 4. Telefon József 72-39. Gép
javításokat, gépátalakításokat, szerelést és 
transzmisszióberendezést szakszerűen és 
gyorsan eszközöl.

Róna és Pusztafi grafikai gépek és 
szerelvények gyára Budapest III, Bécsi- 
út 42. Telefon 54-48.

W öm er J. és Társa gépgyár rt. Buda
pest V, Váci-út 48. Tel. 14-69 és 61-90.

W e W g Y r ^ n  f a !
Berger és Wirth kő- és könyvnyomdái 

festékgyár, hengeröntőde, Budapest IX, 
Márton-u. 19. Hengeröntést vállal a legjobb 
anyagból. Jobb és olcsóbb a házi öntésnél.

Freund-Barát-íéle papirnagykereskedés 
és grafikai szaküzlet Budapest V, Ország- 
ház-tér 4. Telefon 82-35.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
VI, Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

Lorilleux Ch. és Társa, a világ leg
régibb és legnagyobb nyomdai festék
gyára, henger anyaggyár és hengeröntőde. 
Iroda Budapest IV, Ferenc József-rakpart 
27. Gyár Budafokon. Tel. 37-58, 83-29.

Universal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. szám. Telefon- 
szám József 48-12.

¥ a p i r n e m ü g  y á r

» Steyrermühl« -papírgyár különlegességei: 
műnyomó, kromó, pauz, pergamentpótló, 
rajz- és egyébfajta papirosok. Magyar- 
országi vezérképviselete : Freund-Barát- 
íéle papirnagykereskedés és grafikai szak
üzlet Budapest V, Országház-tér 4. Tel. 
82-35.

Grósz és Vidor papirnagykereskedés 
Budapest VII, Kertész-utca 20. Telefon 
József 126-54.

Haynald papirkereskedelmi rt. a H. H. 
Ullstein leipzigi cég magyarországi kép
viselője Budapest V , Bálvány-utca 15. 
Telefon 45-33.

Hartmann Vilmos papirkereskedelmi rt. 
a Leykam-Josefsthali rt., a Pitteni papír
gyár rt., a Heinrichsthali papírgyári rt., 
a Roeder Gusztáv és fia és a Rózsahegyi 
cclluloze- és papírgyár rt. képviselője 
Budapest VI, Eötvös-utca 9.

Grosz és Bányász papirárugyár Buda
pest VI, Aradi-utca 22.

Vértesi AJadár levélboríték- és papir- 
neműgyár Budapest IV, Fővámtér 4. sz. 
Telefon J. 102-51, J. 102-52, J. 62-49.^

Sokszorosítóipar rt. Budapest VII, Tisza 
Kálmán-tér 6 .

N Y O M Ó G É P
Fuchs Dávid grafikai szaküzlete VI. 

Aradi-utca 22. Telefon 21-91.
Freund-Barát-íéle papirnagykereskedés 

és grafikai szaküzlet Budapest V . Ország
ház-tér 4. Telefon 82-35.

Hoj'vát Lajos grafikai szaküzlet Buda
pest VI, Aréna-út 80. Telefon J. 32-03.

Klein Em ö  gépműhelye Budapest VII, 
István-út 4. Telefonszám József 72-39.
A  Böhm & Herber würzburgi gyorssajtó- • 
gyár vezérképviselője. Uj * és javított 
nyomógépek állandóan raktáron.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet 
Budapest V, Tátra-utca 6. Telefon 31-43.

Ujiiversal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, R.ákóczi-tér 2. sz. Telefonszám 
József 48-12.

V/öm er J. és Társa gépgyár rt. Buda
pest V, Váci-út 48. Tel. 14-69 és 61-90.

1 z  a  a :  - ü  ~z  ~l  ~e  ~t

Freund-Barát-íéle papirnagykereskedés 
és grafikai szaküzlet Budapest V , Ország
ház-tér 4. Telefon 82-35.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlete VI, 
Aradi-utca 22. Telefon'21-91.

Goldstein A dolf Utóda grafikai szak
üzlet, Budapest VII, Kazinczy-utca 32. 
Telefon József 123-95. Raktáron tart 
festéket, fűződrótot, matricaport s minden 
egyéb nyomdai anyagot.

Horvát Lajos grafikai szaküzlete Buda
pest VI, Aréna-ut 80. Telefonszám József 
32-03. A z ország egyik legnagyobb gra
fikai gépraktára. Javításokat szavatosság 
mellett vállal.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet 
Budapest V , Tátra-utca 6 . Gépek, szerel
vények, anyagok és festékek raktára. Első
rangú képviseletek. Teljes nyomdai be
rendezések szállítását is vállalja.

Universal grafikai szaküzlet rt. Budapest
VIII, Rákóczi-tér 2 . Tel. J. 48-12. Új,
használt és javított kő- és könyvnyomdái, 
könyvkötészeti gépekből s egyéb felszere

lésekből, anyagokból nagy raktárt tart.

’k ö ^ x Y K ö t é J z e t

Vászon könyvkötészetek, nyomdák és 
dobozgyárak részére Freund-Barát-íéle 
papirnagykereskedés és- grafikai szaküzlet 
Budapest V, Országház-tér 4. Tel. 82-35.

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest
VI, Aradi-utca 22. Telefon 21-91.

G  -5 P  G  F Á R A i C
- Dresdener Schnellpressenfabrik A . - &  
és a Preusse Comp. A . - G. Leipzig. 
Magyarország és az utódállamok részére 
képviselet Freund-Barát-íéle papirna'gy- 
kereskedés és grafikai szaküzlet Budapest
V, Országház-tér 4. Tel. 82-35.

Róna és Pusztafi grafikai gépek, vas- 
és fémszerelvények gyára, Budapest III, 
Bécsi-út 42. Telefon 54-48.

Womer J. és Társa gépgyárért. Buda
pest V, Váci-út 48. Tel. 14-69 és 61-90.
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M  a g y a r  G r a  f i  í  a

A. g ra f ik a i  iparágak f e j l e s z t é s é t  s z o lg á ló  f o l y ó i r a t  
S z e r k e s z t i  és k ia d ja  B áró  M i k i  O S

"M egj e l e n i k  j ú n i u s  és  j ú l i u s  h ó n  a fi ok  
k i v é t e l é v e l  h a v o n k é n t .  S z e r k e s z t ő s é g  és 
ki  a d ó h i v  a t a l  B u d a p e s t  V I ,  A r a d i - u t c a  8.

T e l e f o n :  9 2 - 7 0 ,  2 3 - 4 5

E l ő f i z e t é s i  d í j  egy  é v r e  1 0 0 0  K.. E g y e s  s z á m  
á r a  1 0 0  K .  H i r d e t  és ek e g y s z e r i  k ö z i  és ének  
d í j a  c i c e r ó s o r o n k é n t  5 0 k o r o n a ,  é v e s  
h i r d e t  és é k né l  4 0  k o r o n a

S  z  a h  f e j  l ö d é  s ü n i  e n c i h  1 o f a é d i h u s  j e l l e g e
»Sophokles ideje óta az emberi agy nem fejlődött; 

amit tudunk, enci\lof>édilzus tudás.« Ez a spenceri 
megállapítás a XIX. század egyik legszebb és leg- 
ígazibb gondolata. Egymagában többet ér, mmt né
mely korok egész úgynevezett filozófiai irodalma.

Mert bizony a barmadfélezer esztendő előtti 
görögség volt legalább is olyan szép, legalább is 
olyan jó, mmt a mai emberek átlaga. Szellemi és 
erkölcsi tulajdonságaiknak materiális alapja: agy
velejük térfogat dolgában megegyezett a mostan 
élő emberekével.

A  görög tragédiaíró ideje óta való minden 
haladásunk a legtágabb értelemben vett természet- 
tudományi tapasztalatok átörökítésén és felhasz
nálásán nyugszik, tebát enciklopédikus jellegű. 
Az átörökítés bajdan főkép szájhagyományok út
ján, majd írással, később a könyvnyomtatás útján 
történt. A mai ember ismeretének legnagyobb 
részét a nyomdászat közvetítésével szerzi meg.

A tudás senkivel sem születik véle. Az ujdon- 
szülött gyermek agya tabula rasa, amibe a későbbi 
élmények és benyomások mintegy belevésődnek.

Sollier francia pszichológus —kultúr emberek
nél — naponként átlagosan 54.000-re becsüli az 
agy velőbe villanó élmények számát.

Mennyi esik ebből a foglalkozásunk körebeli 
élményekre ? Mennyi kellene belőlük a jelesebb 
szakképzettség,esetleg az ú.n.zsenialitás eléréséhez?

Mert bizony annak a fantasztikus valaminek, 
amit közönségesen »tehetség«-nek nevez az em
beriség : vajmi kicsiny része van a tudományos 
és művészi készségek felépítésében. Ezt a szót 
mintha csak a lustább emberek találták volna ki 
szorgalmatosabb társaik sikereinek magyarázatára 
s a maguk hanyagságának mentegetésére.

Ŝzületett mesterszedő.« Hányszor hallottam ezt 
a frázist, amikor esz twalevics-r ől, Ĵ Iitterszlzy-

ről, avagy más ilyen szakmabeli kiválóságunkról 
volt szó. Mintha nem olyan beiratlan, szűzagyú 
csecsemőnek születtek volna, mmt bárki más.

A modern embernek mindenkor és minden 
idegszálával tiltakoznia kellene a »tehetség« szóval 
űzött évezredes babona ellen, amely arculverése az 
emberi egyenlőség magasztos és szentigaz fogalmá
nak, melegágya minden nagyképűségnek és tiran- 
mzmusnak, s állandó kényelmes jogcím a lustál
kodásra.

VV̂ esztwalevicsék, Mitterszkyék szakbeli sikerei
nek titka az volt, hogy többet foglalkoztak a hiva
tásuk elméleti részével, mint az átlagos nyomdász.

A  tizenöt-húsz esztendő előtti mesterszedői 
gárda legjobbjaival benső, szeretettel teljes barát
ság kapcsolt egybe. Beláttam a lelkűk mű
helyébe, tudtam a szokásaikat, ismertem műveik 
egész genézisét. Csak négyet említek meg e 
mesterszedőmk közül, a négy felejthetetlen halot
tat : Aigner Antalt, Bárány Nándort, Fekete 
Bélát és JVLitterszky Józsefet. Mmd a négyen 
aránylag fiatalon, szellemük, stílusuk teljes ki
bontakozása előtt haltak el; éppen hogy átlépték 
a biztos fejlődés Rubiconját. De mind a négy
ről tudom, hogy legfo szerelmesük a nyomdászat 
technikája és művészete volt; naphosszat ezen 
járt az eszük, s még az álmaikba is belopták 
magukat a tipográfiai gyönyörűségek. Boncol
gatták a szépet és jót, bíráltak, szemléltek, gyö
nyörködtek ; tudatosan választották meg azokat 
az élményeket, amelyek számára lelkűk kapuján 
szabad volt a bejárás.

A Sollier által említett 54.000 élmény közül 
Aigneréknél legalább is 10—15.000 a tipográfiai 
művészetre vonatkozott. Tízes®tendei nyomdász
kodás ideje alatt ez kitesz vagy negyven milliót.

S ekkor — negyvenmilliónyi a hivatásunkat



illető élménynek részben tudatos felcsipegetése után
— »tehetséges« embereknek mondották őket, »szü- 
letett« tipográfus művészeknek. . .

T íz esztendő alatt minden nyomdászember 
agyát milliói érik az efajta szakbeli vonatkozású 
élményeknek. Aignerék művészi készségének az 
volt a nyitja, bogy ennek az élménytömegnek 
négy-ötszöröse érte az agyukat.

Talán nem messze járunk a valóságtól, ba a 
nyomdászemberek szakbeli tevékenységének idő
tartamát átlagosan búsz esztendőre, s az ez idő 
alatt agyukat ért szakvonatkozású élmények szá
mát tíz millióra tesszük. Ez a roppant szám 
azonban ne töltsön el büszkeséggel senkit: csak 
élményekről és benyomásokról van szó, amelyek
ből aránylag kevésszámú képzet avagy éppen
séggel gondolat asszociálódik. Hogy gondolattá 
verődjenek: bizonyos akarati elemek nek is közre 
kell játszaniok. H a a készre formálódott gon
dolatok számát adbatnók össze az egyes emberek 
életéből: meglepően kicsiny számösszeget kapnánk.

S mégis. A z  egyes korallállatka igen piciny s élet- 
műve vajmi pindurka, de az egész koralltársadalom 
évezredek folyamán mégis a szirtek roppant soka
ságát építette fel, egész világrészre terjedően.

így tevődik össze minden tudomány, művészet

es mesterseg. Így minden talál mány. Roppant 
seregű emberek mérhetetlen mennyiségű gondolat- 
atomjából. így lett meg a könyvnyomtatás is, 
amelynek összerakosgató művésze, keresztapja és 
egyszersmind szimbóluma : Gutenberg János.

Ennek a gyönyörű folyamatnak picinyke tükör
képét láthatjuk a szedőgépek históriájában, amely 
újabbkeletűsége révén a legtöbb fázisában világo
san áll előttünk. A  fogantatásától a megszületé
séig kerek száz esztendő telt el; e száz esztendő 
alatt több ezer emberben parázslott a feltalálói 
tűz — ötszáznak a nevét is tudjuk közülök —, 
szabadalmaik száma tizenöt-húszezer volt; az 
eközben felvillant gondolatoké sok-sok millió. 
A  száztíz esztendeje lehanyatlott Foster Benjá
min aligha dolgozott kevesebbet rajta, mmt a 
győzedelmes JVlergenthaler; amazé volt a név
telen alapozók munkája, emezé az elődök művé
nek enciklopédikus szemmeltartása, mérlegelése 
s a legjobb megoldási lehetőségek összeválogatása.

Minden baladásnak az ilyen enciklopédikus 
jellegű tudás az alfája és ómegája; e nélkül egy 
lépést sem tehetünk előre. Ismernünk kell elő
deinket, azok minden vívmányát, nagyobbszerű 
ideáját. Önmagunk és őirántuk, valamint utódaink 
iránt való nagy kötelességünk ez. Kovák László

Expresszionista betűsorok . . . M eglepett és furcsa 
érzéseket keltett bennem ez a meghatározás. És eszembe 
ju to tt a nagy francia tudós írónak, Tainenek néhány 
sora : » . . . A  hosszadalmas, sokirányú és szobá
hoz kö tö tt nevelés kényszere alatt a tárgyak helyett 
azoknak csupán a jellegét tanulm ányozzuk; a fold 
helyett a térképet, az életük fenntartásáért küzdő 
állatok helyett azoknak csupán leírásait, osztályozásait, 
vagy legjobb esetben múzeumokban kitöm ött képmásait 
stb. . . .« Egyszóval a mi látócsovunk a nyom tatott 
betű és ami még ennél is rosszabb, elvont szavak, 
melyek századról-századra mind elvontabbá lesznek, 
azaz mindjobban eltávolodnak a tapasztalattól, mind 
kevésbé érthetők és mind hamisabb következtetésekre 
vezetnek . . .«

A  tizenkilencedik század uralkodó festői irányainak 
ismertetésével talán sikerül rávezetnem az olvasót a 
kérdés lényegi részének megértésére. N apoleon bu
kásával, mely 1814-ben a bécsi kongresszus lezajlása 
után vált teljessé, egy elszegényedett, kimerült Európa 
folytatta azt az életet, mely forradalmak, hosszú 
háborúkban kialudt pompa törmelékeiből tevődött 
össze, vége volt a rokokónak, letűnt a hellén-római 
kultúra visszaerőszakolt külsőségeiből kiform ált csá

szári stílus, melyet a puritán, takarékos, intim bieder- 
meyer követett, ámde ugyanekkor a felzaklatott lelkek 
hullámverése új megnyilatkozási lehetőségek felé to rt. 
A z  ünnepélyes klasszicizmussal szembeszegeződott an
nak reakciója, a fellengző, nyugtalan romanticizmus. 
I t t  is megismétlődött a művészetben, az irodalomban 
megnyilatkozó orok korforgás. M inden stílusváltozás 
a végső fokon valamely kiélt és túlzásaiban nyűgössé 
vált irány, áramlat megtagadása.

A  romanticizmus hadat üzent az empír-stílus ki
mértségének és tárgyilagosságának. A  kompozíció zárt 
nyugalmát, a téma kiválogatásában mutatkozó előkelő 
fensőbbséget a maga számára terhes akad álynak ta r
to tta, mely korlátozza a kifejezés szabadságát. Francia 
művészek példáival óhajtom illusztrálni e színjáték 
lepergését. Ugyanis a tizenkilencedik században a 
franciák vették át a vezető szerepet a képzőművészet
ben. A  romanticizmus legkiválóbb reprezentánsa, 
Delacroix, hallatlan energiával és szinte túlzásba 
menő hevességgel propagálta az új irányt. A zonban 
a romanticizmus sejja szakított a múlttal, sőt témái
ban egyenesen kereste azt. Csak a beállítás volt más. 
Ingresnek, a klasszicizmus nagymesterének képeiben 
a gorog és római mithológia alakjai kiegyensúlyozott
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nyugalommal helyeződnek el. A  részletek tisztán, 
m egkülönböztetett tagozódással jelentkeznek a vászna
kon. D elacro ix  viszont a mozgás lendületét elébe 
helyezte a biztonságérzést árasztó nyugalomnak. V a d  
feszültség elektromos szikrája csap á t az idomokon. 
N e  feledjük el, Ingresnek R afae l vo lt az ideálja, kiben 
testet v álto tt, kiteljesedett az olasz szépségérzés, D e -  
lacroixnak viszont a nyugtalan bárok festőfejedelem 
R ubens. A. rom antikusok szerették a fantasztikum ot, 
szerették a kozépkor és a 
bárok kosztümpompáját, 
a megrázó történeteket.
Ez a jeli emvonás D e la -  
croixban kevésbé, de kö
vetőiben annál erősebben 
kidom borodott.

A  rom anticizm usnak is 
le járt az ideje. H elyébe 
lépett a na tura lizm us; épp 
úgy m int a romanticizmus 
a klasszicizmusnak, úgy a 
naturalizm us a rom anti- 
cizmusnak volt a reakciója.
Sorok kozottmegjegyzem, 
bogy ezek az irányok nem 
jelentkeztek abszolút e l-  
kulonultséggeLsem az idő
rend, sem az irányok tisz
tasága tekintetében. D e 
több évtized elmúltával, 
midőn ezek a törekvések 
és eredmények bizonyos 
táv latbó l tekinthetők, az 
ily  kategorizálás m ár va
lam ennyire jogosult és 
megokolható. A  n a tu ra
lizmus, m m t a neve is mu
tatja , a term észetet akarta 
adni, minden kilengés és a 
temperam entum túlzásba 
menő buzogása nélkül, sőt 
annak gondos mellőzésé
vel. A  naturalizm us, bár 
nem állt közelebb a term észethez, m int az előző irá 
nyok, m ert ereje a részletek kiemelésében, az ellentétek 
nivellálásában m erült ki, nem nevezhető meddő próbál
kozásnak, csak éppen, hogy nem voltak  nagy vezető 
egyéniségei. N em  volt meddő és tanulságai nem múl
tak el nyom talanul az emberi ku ltú ra  végtelenbe ve
zető országútján.

G azdagíto tta  az előretorekvő emberiség kincsestárát, 
m int ahogy mmden törekvésből k ioldható valami, ami 
hasznára válik az egyetemességnek. Lépcsőfoka volt 
egy magasabb egység felé való iparkodásnak. A  natu
ralizmus főhibája az, hogy a monum entalitás teljesen 
kiveszett belőle, roghoz k ö tö tt művészet volt, a fantázia 
nyesett szárnyakkal bukdácsolt az aprólékos elemező 
ábrázolás talaján. A z  im presszionizm us  jelentkezett 
a reakciója gyanánt. Feltűnő jelenség, hogy míg az 
előző századokban egy-egy festői iskola vagy irány

kialakulása gyakran majdnem egy, esetleg több év
századot is igénybe vett, a tizenkilencedik század az 
irányok  egész sorát vetette felszínre és tem ette is el 
egyúttal. Régen a hagyom ányokhoz csak félő kézzel 
nyúltak  hozzá az ivadékok és addig nem is szűnt meg 
egy-egy irány  hatóereje, míg az teljesen meg nem érle
lő d ö tt és a belőle kiviruló új hajtás meg nem erősödött 
és maga is újabb hajtást nem eresztett. A  nem zet
közi kapcsolat hajszálcsovei nem közvetítették oly

gyorsan és akadálytala
nul a különböző művészi 
áram latok életnedvét. V a 
lam ely ország vagy város 
területén belül k ialakult 
iskolák elszigetelten élték 
le a maguk életét, ön
magukból nyerték  táplá
lékukat és csak ritkán  ért 
hozzájuk idegen iskola, 
idegen irány  áramlása. 
Igaz, hogy e kivételes al
kalmak aztán határkövet 
jelentettek a fejlődési pe
riódusokban.

E gy-egy művész o lasz- 
országi útja, vagy m ond
juk egy olasz festő átköl
tözése Spanyolországba 
vagy N ém etországba k o r
szakos művészetfejlődési 
eseménynek szám ított. A  
faji, nemzeti energia lassú 
szivárgással tö rte  á t a 
határokat, a termelés fo r
mái, a társadalm i rétege- 
ződés is nehezen volt meg
bolygatható. K a ta sz tro 
fális hatású események, 
nagy háborúk kellettek 
bárm ily kis megmozdulás
hoz. A  tizenkilencedik 
században élő emberiség 
lelki alkatá t fo ly ton  újabb 

meg újabb rázkódtatások érintették. M egbolygatták 
a hagyom ányok lassú rétegeződéssel egymásra boruló 
szilárd talaját. M ég hozzá sem idom ult az egyik szi
tuációhoz, máris m egrohanta a másik. A z  ím presz- 
sziomzmus különös erővel h a to tt rá. Impresszió — 
az benyom ást jelent. M it  hangoztattak  az impresszio
nista művészet vezető ̂ egyéniségei: M anet, M onet,
R e n o ir  és a többiek ? O k  nem a term észetet magát,
hanem azokat a benyom ásokat akarták  képeikben va
ló ra  váltani, am it a term észet szemlélése bennük fel
ébreszt. H ogy  óhajto tták  azt elérni? A  múló, a perc- 
rő l-percre, p illana tró l-p illana tra  változó jelenségeket 
kívánták megrogzítem. A  fény rezdülését, az atm o
szféra, a levegő form ákat elmosó hatását. A  naturaliz
mus egymástól elkülönített színeit, a lokálszíneket 
apró fo ltok ra  oldották, e foszlányokból építették fel 
képeiket. A z  impresszionizmus alapjában véve nem

1. ábra. Impresszionista plakát



dolgozott új eszközökkel. M á r a tizennyolcadik szá
zad elején és derekán is jelentkeztek hasonló törekvések. 
A.z olasz Xiepelo is színfoltokkal dolgozott és később 
Guardi, majd a spanyol G oya a tizenkilencedik század 
legelején elég világos előjelekkel szolgáltak az ímpresz- 
sziomsta művészet törekvéseire nézve. D e míg náluk 
ez a kifejezés egyik módja volt, addig M anet és k o r-  
társai zászlóra ír t jelszóvá szentesítették az elődök 
munkáiból kiolvasható tanulságokat. A z  ímpresz- 
sziomzmus hallatlanul kitágította a kifejezés határait 
és ha az impresszionista művekben túlságosan is érvé
nyesült az esetlegesség, a véletlen, és a lényeg ha el
mosódott, háttérbe szo
ru lt is, módszerei termé
kenyek voltak és módot 
adtak a további fejlődésre.
Sokan úgy mondják, hogy 
nem a fejlődésre, hanem 
az anarchiára, de mi ne 
ítélkezzünk ily szigorúan.
A z  impresszionizmus a 
kompozíciót meglazította, 
a szerkezeti elemeket h át
térbe szorította, de mind
ezek helyett végtelenül 
gazdag színpompát adott, 
a sugárzó napsütés fény
koszorúját szórta a szí
nekre. Szikrázó színek 
csattantak ki a vásznakon.

Ennek a farsangnak is 
megjött a maga hamvazó
szerdája. U j igazságok 
derengtek fel a művészet 
horizontján. Gauguin még 
az impresszionista festő
művészet végső hajtásá
nak számít, Cézanne már 
szembehelyezkedik az elő
dökkel, Picasso pedig alap
jaiban rendíti meg nem
csak azt, amit kortársai, elődei hosszú vívódások, 
töprengés közepette megépítettek, hanem magát az 
egész évezredes épületet. A z  impresszionista művé
szet lehanyatlásával az »izmusok « egész tömege szakadt 
az ámuló emberiségre. Expresszionizmus, futurizmus, 
kubizmus, neoimpresszionizmus, postimpresszionizmus 
és végén a mindent fejtetőre állító végtelen űr, a semmi, 
a grimasz, a dadaista hóbort . . .

A z  impresszionizmust követő irányokat általában 
a postimpressziomzmus, azaz impresszionizmus utáni 
művészet cégére alá szokták csoportosítani. Ez csupán 
az időrendbeliség fogalmát fedi, de nem fejezi ki a mű
vészi irány programmját is egyúttal. Expresszionizm us  
sem nevezhető programmnak, m ert ez esetben csupán 
negatívum, tagadás, szembehelyezkedés az impresszio
nista festői iránnyal. Különben is az expresszió, az a 
szó értelmét tekintve: kifejezést jelent. M icsoda mű
vészet az, amely ne akarná maradék nélkül kifejezni a 
jelenségek benső képét ? A z  eszközökben lehet eltérés,

de a cél ugyanaz marad. T eh á t az expresszionizmus, 
mint valami művészi irány megjelölése, jelentésnélkuli, 
henye meghatározás. A  kubizmus az már pozitivebb 
valami. Először jö tt a szerkezet. A  testek konstruk
ciója fokozottabb hangsúlyt nyert a postimpresszio- 
nista művészek alkotásaiban, a fényhatásokat másod
rangú mozzanatnak tarto tták , az atmoszférikus jelensé
gek visszaadását kiküszöbölték. A  lényeg felkutatása 
és hangsúlyozása volt a főcél, bizonyos elemeket ki
emeltek, a form ákat összevonva adták, a mellékesnek 
tetsző részeket egyszerűen elhagyták.

A  jelszó nem volt éppen új, de azonos elvek hangoz
tatása mellett merőben 
más fajsúlyú, tendenciájú 
művészetet csináltak az 
elődok. A  stilizálás úgy
sem egyéb, mmt hozzá- 
toldás és elhagyás, de most 
az én : a romanticizmus 
és később az impresszio
nizmus uralkodó ténye
zője, kissé háttérbe húzó
dott. A  fu turizm us  az
után ismét felszabadította 
a túlzásba v itt egyénies- 
kedés fúriáját. A  fu tu - 
nzm us tulajdonképen nem 
is festői irány, hanem csak 
kísérője az e néven ismert 
irodalmi handa-bandá- 
zásnak. A  »jovőt« írták 
az olasz fiatalemberek a 
lobogójukra és máris a 
múltba süppedt mindaz, 
amiért egymás fejét be
törték, átgázolt rajtuk a 
rohanó idő és a végtelen 
őrület farsangi menetének 
újabb oszlopa. A  fu tu
risták nem mutattak egy
séges frontot, némelyikük 

az impresszionizmust ismételte meg a formákat vad 
színtomegekbe mártva, mások meg az úgynevezett 
szimultán  irányzathoz szegődtek. Ugyanis egyszerre 
akarták kifejezni e jelenségek egész sorozatát és 
ezzel visszatértek a kozépkor festőihez, kik ugyan
azon a képen ábrázolták K risztust az olajfák hegyén, 
a golgotautat és a keresztrefeszítés befejeződését. A  
csoportok el voltak osztva és úgy követhette a szem
lélő a közeli és távoli dombhajlatokon, ú tkanyarula- 
tokban a tragikus színjáték egyes fázisait, ellenben a 
szimultán festőforradalm árok úgyszólván egymás tete
jére festenek több egymásra következő, szóval külön
böző időpontban felbukkanó jelenséget. D e volt olyan 
festő is, ki az imádott nő gondolatait is megfestette, 
még pedig olyasformán, hogy festett nagy női fejet, 
abban különböző rekeszekben o tt látható a virág
csokor, a fiáker, a könyv, a zongora, a gavallér és még 
ki tudja mi minden. V agy pedig valaki kinéz az 
ablakon és a szoba is, meg az utca is egymásba gaba-
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lyodva o tt vergődik a vásznon. Ez aztán az igazi 
szmtétikus m űvészet! A  fu tunsták  aztán a té r  egy
ségét és szilárd megrogzítettségét is meg akarták boly
gatni és i t t  aztán beleütköztek a kubista művészet ha tá r
vonalába^ A  kubofu turizm us  névvel jelolt szörny
szülött származásának ez a titka. H a  az elmélet 
önmagában egyben művészetet is jelentene, akkor a 
kubizm us  lenne a legkulonb a festői irányok kozott, 
de mivelhogy az elképzelés és a megvalósulás nem min
dig fedi egymást, a kubiz- 
mus sem különb társainál.
A  szerkezetiség tú lzo tt 
hangsúlyozása szükség- 
képen rávezette a művé
szeket a tér, a kiterjedés 
új értelmezésére. H a  az 
impresszionizmus az el
illanó hatásokat akarta 
megrógzítem, akkor post- 
ímpresszionista művészek 
egynémelyike a szerkezet 
mindenhatóságát hirdette, 
mások viszont az anyag 
foghatóságának hangsú
lyozását ta rto tták  előbbre 
való feladatnak, vagy pe
dig az időrendbeli távol
ságot akarták megszün
tetni, úgy nem meglepő az 
sem, ha a kubizmus elő
fu tárai az úgynevezett 
irányvonalak megvonásá
val érzékeltették, azaz 
óhajto tták  érzékeltetni a 
té r  végtelenségét, vagy 
pedig a térnek és a térben 
elhelyezett testnek egy- 
másbaomlását, feloldódá
sát. A  kubizmus a té r
ség korlátozo ttságát óhaj
to tta  kitágítani, vagyis a 
té r érzékeltetésének sok
ezeréves gyakorlat által 
szentesített hagyom ányát 
megbolygatni, felborítani.
A  testek és a té r egymás
hoz való viszonyát új fogalmazásban szerette volna a 
kubizmus szemléletessé tenni. M ily  eszkozok álltak 
rendelkezésére ? H ogy  óhajto tta  a k itűzö tt célokat 
megközelítem ? Elsősorban a tárgyakat geometriai el
vontságukban akarták ábrázolni. A  felület egymásba- 
símuló szögleteit élesen, elkülönülten ábrázolták, a fej
ből félig kifaragott tuskót form áltak, amely úgy ha to tt, 
m int valami félbehagyott faszobor, mely elnagyolva 
m utatja a véső hasítását. A  házak m int egymásra to r
nyosuló, osszeboruló részeg töm bök im bolyogtak, m int
egy maguk alá temetve az alattuk  nyüzsgő embereket. 
A z tá n  tovább fejlesztették a dolgot. A  festményeken 
a geometria terü letérő l az alaprajzba siklottak át, most 
m ár a köb ok, a négyzetek is feloldódtak és némelyik

kép úgy ha to tt, m int valami meglékelt gitár, melynek 
húrjai céltalanul kunkórodnak szanaszéjjel.

D e  azért a kubizmus, mely ad abszurdum vitte a té r 
új értelmezését, az sem m últ el haszon nélkül felettünk. 
Igaz, hogy sok ember a kubizmus hódítása ó ta csak 
háztetőket tu d o tt festeni, csak felülről lefelé tud ta  
szemlélni a jelenségeket, sem oldalvást, sem szem től- 
szembe már nem, és egyesek egy szusz a latt azt is rá 
akarták erőszakolni a vászonra, ami a hátuk m ögött

van és az illető csak úgy 
lá tha tta , ha h á tra fo r dú lt 
ugyanakkor, m ikor előre 
tekint, de ezeket számít
suk le és ne feledkezzünk 
el róla, hogy sok festőre 
jótékonyan h a to tt ez az 
irányzat is, konstruk tí
vebbé te tte  a művészét, a 
tárgyakat súlyosabbá, fog
hatóbbá és a térképzést 
logik usabbá. Szóval, vol
tak, akik hasznot m erítet
tek belőle.

*

Lássuk csak, hogy mit 
köszönhet a grafikai művé
szet ezeknek az új irán y 
zatoknak és hogy a tipo
gráfia milyen vonatko
zásba kerü lt velük. A  
grafikai művészetben, első 
sorban a plakátm űvészet
ben mindenesetre nyom on 
követhetjük a változó irá 
nyok, áram latok lefo lyá
sát. A z  impresszionizmus 
térfoglalásával egyidejűleg 
a plakátban is jelentkeztek 
azok a külsőségek, melyek 
az impresszionista meste
rek képeit jellemezték, sőt 
bizonyos tekintetben még 
szabadabban és nagyobb 
lendülettel érvényesültek 
az impresszionizmus alap- 
elvei. N em  csoda. A  pla

kát az utca számára készült, hol harsogóbb színekkel 
kell belerikoltani a százhangú, százszínű rengetegbe, 
hogy el ne nyelje a környező tárgyak tomkelege. 
A  plakátművészek eleinte ingadozva követték a fes
tőket, később egyre erőteljesebben hangzott fel a 
maguk hangja és miham ar tú l is haladták a m inta
képeiket. N éh á n y  erős, egészséges színfoltba bele
sűrítették  a plakát egész festői tartalm át. M ég 
nagyobb lendülettel fo ly ta tta  a maga kulon ú tjá t a 
plakátm űvészet a postimpresszionizmus tanulságai alap
ján, m időn a képekben is néhány jellemző rész kieme
lésével kívánták visszaadni a jelenségek szemlélete 
nyom án feltoluló képzeteket.

Érdekes tünet, hogy a futunzm us, a kubizmus fejlő—
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elésre alkalmas mozzanatai a grafikai művészetben 
szívódtak fel a legharmonikusabban.

M indaz, ami a festészetben magában elsatnyult, 
lesorvadt a torzsró'l, it t  dús lombot hajtott. A. vásznon 
durván ható mozzanatok, átmenet nélkül egymásra 
támadó színek, groteszkul ható formák, a távlati hatá
sok mellőzése a plakátművészetben, a grafikában, hol 
különben is nem fontos a dimenziók érzékeltetése, 
o tt mindez helyénvaló volt. A  kubisták, fu tunsták  
valahogy akaratuk elle
nére, miközben térm űvé- 
szetről prédikáltak, a sík
művészet számára egyen
gették az utat. N os és a 
tipográfia? I t t  aztán iga
zán nem szabad izmusok
ról beszélni. E pár ex - 
cellence síkművészet a 
betűsorok szolid építmé
nyének szépségeit érzé
kelteti. A  szorosan vett 
könyvművészetet csupán 
külsőségeiben érintették 
az impresszionizmus ko
rul lezajló harcok. H ogy 
az illusztrációs anyag vál
tozott, a tipográfiai ele
mekre alig h ato tt ki döntő 
fontossággal. A  könyv
művészet igenis változott, 
de a mozgalom tulajdon
képen nem Franciaország
ból, hanem Angliából in
dult ki és a reform  nem a 
festőművészet forradal
mának eredménye volt, 
hanem az általános ízlés
tisztulásnak.

N ézzük a közölt il
lusztrációkat. A z  egyik (2. 
szám), egy keztyuhirdetés mása, a betűk kalligrafikus 
szépségeit hangsúlyozza és ezt a szépséget nem bontja 
meg, csak fokozza a betűk csipkézete, a háttérben el

helyezett keztyu szürke foltja. A  másik (3. szám), 
amelyik egy jótékonysági hangversenyt h irdet és Szent 
Cecíliát ábrázolja orgona mellett, az irányvonalakkal 
dolgozó irányzat egyik példája. I t t  tudatosan kifej
lesztett vonalritmus lüktet a tojásdadalakú területen 
belül. A  szent nő fejétől egészen a szoknya alsó 
turemléséig, rövid megszakítással, éles vonal fut alá és 
a kiterjesztett láb egyenes vonala ferdén, egészen a 
hónaljig felszalad. A  betűsorok i t t  is szabályos rend

ben helyezkednek el egy
más alatt. »> Végül a Funf 
Klavierstucke « f elírású
példa (4. szám). I t t  a 
betűk is követni igyekez
nek a formák zeneboná
ját, de csak módjával, 
mérsékelten. A  betűk nem 
tű n k  az erőszakot. B izo
nyos fokig hajlíthatok, 
bele is kényszeríthetők 
bizonyos idomokba, de 
óssze-visszadobálm nem 
lehet őket, mert azzal az 
értelmük is megszűnik. 
Éppen ezért ne beszéljen 
senki sem expresszionista 
szedésről és hasonlókról. 
V an  jó szedés és van 
rossz szedés. V annak szép 
sorok, hol harmonikus 
rendbe tömörülve, minden 
betűnek, nyomdai dísznek 
megvan a maga rendelte
tése és kiszám ított hatása. 
H a  valaki felforgatja ezt a 
harmóniát, az egyszerűen 
rosszul szed, de nem ex
presszionista módon, mert 
ez természetesen nincsen. 
A zaz mit mondok, min

den szedés Gutenberg óta, minden betűsor a rómaiak 
vésett felírásai óta expresszionista, egyszerűen azért, 
m ert — kifejez valamit. Bálint Aladár

H o  gyan kés zü l l a betű anyamintája?
M agyar G rafika múlt havi számában 
» M ié rt nem készülnek ma újabb stílű 
írások« című cikkemben az írás készíté
sének nehézségeit ismertettem. Es hogy 
erről az érdeklődőknek némi fogalmat 
nyújtsak — aktuális voltánál fogva — 
kiragadtam a betuanyammták megalko- 
: legolcsóbb eljárási módját. A  tárgy, 

bár gazdasági vonatkozású volt, m indazonáltal merem 
remélni, nem ér megrovás, ha most annak technikai 
részét kiegészítem az anyammta előállítási módjainak 
ismertetésével.

A z  anyammták előállításának ma három módja van 
alkalmazásban és pedig: 1. acélbélyegzőkkel történő 
mélyítés, 2. anyammtáknak fúrógép segélyével való 
fúrása, 3. galvanoplasztikai úton való matricakészítés.

A z  acélbélyegzőkkel (Stempel) való mélyítő eljárás 
úgy történik, hogy egy 6—7 cm. hosszúságú, kilágyított 
acélpálcika egyik kicsiszolt végére rákopírozza a vésnök 
a betű kontúrjait. A bban az esetben, ha a készítendő 
betű külső vonalai^belul, mondjuk a / /-b e tű  két szára 
közötti üreget (Bunsen) homorítam, mélyíteni kell, 
úgy azt egy annak megfelelően dom borított végű acél
pálcikának a bepréselésével végzik, A  bepréselés után

4. ábra. Kubista fedélrajz



a betű külső kontúrvonaláig a felesleges részeket levési 
és ezt a rajz után finoman kidolgozza. H ogy  a mun
kát kellőképen ellenőrizhessék, a bélyegző képrészét 
gyertyalángnál bekormozzák és lenyom atot készítenek 
róla. H a  a bélyegzőn már semminemű javítani valót 
nem találnak, edzik, majd a fémsajtóba erősítik és egy 
vas- vagy vorosrézrudacskába mélyítik, amelyet meg
felelő kellősítés u tán  öntéshez adnak.

A z  acélbélyegzőknek ez a készítési módja, m int kézi
munka, hosszadalmas voltánál fogva, m ár alig van hasz
nálatban. M a  a kézimunkát géppel helyettesítik. A  
gép teljesen azonos az előbbeni cikkemben le írt anya- 
mmtafúrógép szerkezetével, amelyen sokkal gyorsab
ban és pontosabban készíthetők el a bélyegzők, mm t 
kézzel. A z  üzemköltsége bár jóval nagyobb, mmt a 
fúrógépen fú rt anyamintáké, m indazonáltal kisebb betűk 
anyammtáinak bélyegző útján való előállítása a be tü - 
ontődékre nézve gazdaságosabb, amennyiben a nagy 
igénybevételtől használhatatlanná vált anyaminták 
újonnan sajtolva és kellősítve gyorsan pótolhatók. Ily  
módon az anyaminták azonban legfeljebb csak tercia 
törzsig készíttetnek, a terciánál nagyobbak már a máso
diknak jelzett eljárás szerm t készülnek, mmt azt az 
előbbeni cikkemben leírtam. E gép tökéletes m űkö
désével nagyban elősegítette a betuontőipar fejlődését, 
magában a betuontőiparban pedig nagyon sok vitás 
esetnek le tt a megsemmisítője, m ert míg az írás alkotójá
nak rajzo lt betűit fényképezés útján kicsinyítve vitték 
át az acélpálcika felületére és kidolgozását teljesen a 
vésnök bizonytalan kezemunkájára bízták, addig e gépen 
a vésnök nyugodtan vezetheti a pantográf tűjét, m ert 
a betű képe a nagynak tökéletes kicsinyített m ásolatát 
fogja adni. Természetes, hogy i t t  is m utatkoznak néha 
optikai zavarokat okozó visszásságok, de ezek okai 
semmiesetre sem a kivitelben, hanem a betűk konstruk
ciójában keresendők.

N ag y  jelentőséggel b ír ez a gép még közvetlenül a 
nyom daiparra nézve is. A  szedőgépek anyammtáinak 
tömeges előállítása tudvalevőleg csakis ilyen term elő
géppel vált lehetségessé.

A  harmadik, mm t a legelterjedtebb eljárás a gal

apunk egyik olvasójával folytatott 
beszélgetés során szó esett a nyomdák 
betű- és díszítőanyagainak nagyfokú 
kopottságáról és elavultságáról. A z  
illető kollégám úgy vélte, liogy a mai 
viszonyok között, amikor a nyomda

tulajdonosok üzemük felszerelésének felfrissítésére 
nem áldozhatnak, nem sok értelme van lapunk 
ama törekvésének, hogy az akcidensszedöket 
divatos és mai értelemben vett modern munkák 
szedésére buzdítsa. Többek között megjegyezte, 
hogy a maga részér öl a legnagyobb zavarba jön,

vanoplasztika útján nyert csapadék okszerű felhasz
nálása. Ez eljárásnál a betűt ólom, antimon és ón 
keverékéből álló fémbe vésik, majd rézgáliccal te líte tt 
galvánfurdőbe helyezik, ahol arra  elektromos áram 
felhasználása révén vorosrézréteg csapadéka rakódik 
rá. E zt a réteget, ha a terjedelméhez m ért megfelelő 
vastagságot elérte (2 -4  hét múltán) leveszik az eredeti 
vésetről, horganyba ontik, majd kellősítés után hasz
nálatba adják. U j abban készítettek már nikkel, a 
háború alatt pedig vascsapadékból anyamintákat. 
N o h a  a vascsapadék előállítása, m iután az áram ot 
m otorikus erő szolgáltatja, sokkal rovidebb idő alatt 
történhetik  és a vasmatricák tartóssága a vorosréz- 
m atncákat jóval felulmulja, ez az eljárás már nem 
terjed t úgy el, mmt az előbbeni, m ert igen bonyolult.

I t t  meg kell még említenem, hogy a puha fémvéset 
alkalmazásának nagy előnye, hogy a próbanyom aton 
észlelt hibák forrasztással korrigálhatok, ami a többi 
eljárásoknál már nem lehetséges.

Megjegyzem, hogy egy teljes írás kifogástalan elő
állításához technikai okokból két eljárást alkalmaznak: 
a kisebb fokozatokhoz az acélbélyegzoke^anagyobbak- 
hoz pedig a fúrógép segélyével tö rténő  m élyítő vagy 
a galvanoplasztikai eljárást kell igénybe venni. A z  
előbbit azért, m ert gazdaságosabb, az utóbbit pedig 
azért, m ert a nagyobb törzseknél az acélbélyegzővel 
m élyített anyammták élei a bélyegző préselési felületé
nek terjedelmességénél fogva gombolydedek lesznek, 
úgy hogy az ebből on to tt betű képének fogyatékossága 
nemcsak magán a betűn, hanem a nyomásnál is lá t
hatóvá lesz. Ezzel szemben a fú rt, vagy a puha fém - 
vésetről készült galván anyam m ták élei szép élesek, 
sarkosak és az ezekből kikerült betűk nyomási felülete 
sokkal tökéletesebb lesz, m m t amazoké.

A  betuontődéknek tehát a betűket tulajdonképem 
alkalmazhatóságukhoz m ért gondossággal kell elő
állítani és hogy az írás az eredeti alkotásnak hű 
reprodukciója legyen. A zu tá n  már csak a szedőn 
múlik, hogy a betűk művészi értékét a stílus és a 
kivitel jóízlésű alkalmazásával kifejezésre juttassa.

Thalwieser Antal

ha nagyritkán azzal az utasítással kap munkát, 
miszerint az jobb kivitelű, díszesebb munka legyen.

Igyekeztem megértetni kollégámmal, hogy ez 
a véleménye ma már nem helytálló.

Idejét múlta felfogás az, hogy jobb kivitelű 
munkának okvetlenül »díszesnek« is kell lennie* 

Egy évtizeddel ezelőtt ez még így volt. Akkor 
még virágkorukat élték a kombinációs körzetek, 
amelyekből megalkottuk, úgyszólván felépítettük 
a díszes keretet s ebbe azután — sokszor nagy 
üggyel-bajjal — beleszorítottuk a szövegszedést. 

Ez a szedésdivat azonban már a múlté s a lég-

H a  t á s o s  m u n k á k  e g y s z e r ű  e s z  T t ö z ö W e l



kevésbé sem valószínű, kogy valaha újból fel fog 
éledni. A. kombinációs körzeteket a sordíszít
mények leszorították a porondról s bár még 
újabban is készítenek kombinációs körzeteket 
(pl. a Schelter fe? Giesecke betüöntőde Schreib- 
meisterzüge-díszítménye), ezeknek rajzbeh kikép
zése nem nyújt többé lehetőséget sajtótermékek
nek hajdani értelemben vett agyondíszítésére.

Manapság a csupasz betű, az egyszerű vonal, 
linóból, Maserlemezből, avagy más alnyomati 
célokra alkalmas anyagból metszett szalagdísz 
és végül a vignetták azok a betüszedőanyagok, 
amelyek segélyével ha nem is díszes, de minden 
esetre szép és ízléses nyomtatványokat állítha
tunk elő.

A puszta betű is rendkívül hálás anyag, ha a 
szöveg sorainak elrendezésében kellő gyakorlattal 
bírunk. (1. ábra.) Hajlított sorok alkalmazása már 
egymagában is díszítő hatást ad szedésünknek, 
feltéve, hogy okkal-móddal alkalmazzuk. (4., 5.,
6., 7., 11., 12., 15. és 18. példa.) A ritkított sze
dés sem utolsó eszköz. (1., 10. példa.) Újabban 
azonban rézsútosan állított sorokkal igyekszünk 
jó és újszerű hatást adni munkánknak. (3., 6., 8.,
10., 11., 13., 14., 18. és 20. példa.) Ez a mód is 
bizonyára erős gyökeret fog ereszteni a gyakor
lati életben, akárcsak a hajlított sor, mert sokkal 
több változatosságot enged meg s amellett köny- 
nyebb, gyorsabb munkával jár.

Az egyszerű vonal mindig hálás és soha meg 
nem únható díszítőanyagunk volt s az marad 
továbbra is. Változatosságot a különböző for
májú lándzsahegyekkel s ehhez hasonló díszítő
darabokkal adhatunk a díszítésként alkalmazott 
vonalaknak. (2., 4., 5., 12. és 20. példa.)

A különböző formájú szalagok és alnyomatok, 
amiket alnyomati anyagból metszünk, frappáns 
hatást váltanak ki anélkül, hogy munkánkat ilye
nek alkalmazása számottevően megnehezítené.
(8., 9., 10., 13., 14. és 17. példa .) Ilyen
szalagok alkalmazásánál azonban ne essünk túl- 
zásokba. Kezdetben csak a legegyszerűbb formá
kat használjuk, mert a túlságosan lendületesen 
Rajzolt szalag nem mindig sikerül; különösen a 
kezdőknek ajánlom ezt megszívlelésre, mert a 
szalagrajz már nagyobb rajzkészséget igényel a 
tervezőtől.

Egyik leghálásabb eszközünk a díszítésre a 
vignetta vagy ezzel egyenértékű nagyobb körzet
figura. (5., 6., 8., 11., 12., 18. és 20. példa.)

Körzetekkel tehát vajmi kevés dolgunk akad, 
nem is fogjuk érezni hiányukat, ha a fentebb elő
sorolt anyagokkal való munkálkodást lehetősége
ket mélyebben tanulmányozzuk. Az e sorokhoz 
tervezett 20 szedéspélda közül mindössze négy
nél (11., 12., 18. és 19. példa) használtam sor
körzeteket, de háromnál csak szolid kíséretként 
szerepeltetem s csak egynél oly módon, amely az 
egész szedéskompozíciót uralja (19. példa).

*

Az e sorokhoz készített nyolc melléklet húsz 
példájához vajmi kevés magyarázat kell. Egy
szerű eszközökkel készült jó hatású munka vala
mennyi. Egyiket sem szántam »díszmunkának«, 
hanem a gyakorlati életben könnyen és gyakrabban 
felhasználható mintának.

Az 1. példánál a szóritkításnak szántam a 
főszerepet. A két tömör fősor közé színesen 
nyomott ritkított sor egymagában is dekoratív 
hatású. Az alsó sorcsoport ritkított szedése nem
csak érdekessé teszi a példát, de egyben enyhíti 
a sorcsoport foltját is, ami máskülönben károsan 
befolyásolná a fősorok érvényesülését.

A 2. példánál a színesen nyomott léniák ké
pezik a munka díszítő elemeit s nagyban emelik 
annak jó hatását.

A 3. példa háromnyelvű szövegéből rézsútos 
sorállítással emeltük ki a fősort s egyben a szö
veg főelemeivel választottuk külön a magyar, tót 
és német szövegrészeket, amelyek azonban mégis 
egységes kompozícióba illeszkednek.

A 4. példa látszólag nehéz munka, valójában 
mégis könnyű. A levélfejet egyszerűen egybe 
szedtük s két tömöntvényt készítve, ezek egyiké
ből a színesen, a másikából pedig a feketén nyo
mott sorokat távolítottuk el.

Az 5. példa magyar-román szövegét a főcím 
és az alatta alkalmazott vignetta és sugárdísz egy
séges folttá kovácsolja, ami a kétnyelvű nyomtat
ványoknál igen fontos követelmény.

A 6. Példánál a szöveg szlovák nyelvű fő
csoportját nemcsak színben emeltük ki, hanem a 
másik két sorcsoporttól eltérő formaválasztással is. 
Ez valójában dominálná a levélfejet, ha a színe
zéssel nem hoztuk volna egyensúlyba az egyen
értékű szövegcsoportokat.

A 7. példa a gyakorlati életben elég sűrűn 
előforduló sokszovegű levélfejek jó megoldású 
mintája. A fősor kellőkép érvényesül és emellett 
a köznapitól eltérő formát ad a fejnek. A fősort
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1.  faélda. S ze d te : B áron A n d o r

2 . faélda. Szedte: Lichtmann Sándor 3. faélda. Szedte: Traub Andor



A z  5 . és 6. példánál alkalm azott vignetták  
a frankfurti D . Stem pel A G . betüöntőde k észítm ényei.

4. ftélda. Szedte : Várady Ferenc

5. fiélda. Szedte : Tóth Ferenc

6. fiélda Szedte : Steiner Béla



9. példa. Szedte : Lichtmann Sándor

ALAPITTATOTT 1885. ÉVBEN

8. f)élda. Szedte : Kolozsvári Károly



10. példa. Szedte: Tóth Ferenc.

A l l .  példánál fe lhasznált körzet a frankfurti D . Stem pel A G .  
vjU | betüöntode Ehm cke-m ecliaeval sorkőrzet-garnitúrájából va ló .

JL A  vignetta ugyancsak ennek a cégnek a k észítm énye.

11. fiélda. Szedte: Tofiits Béla.



12. faélda. Szedte: Steiner Béla



14. ftélda. Szedte : Klein Dezső



lő.  példa, o zed te  : lr a u b  A n d o r

15. példa. Szedte : Lichtmann Sándor 17. Példa. Szedte: Trauh Andor

18. fiélda. Szedte : Lichtmann Sándor



— megfelelő Létük hiányában — lmóleumlemez- 
ből vágtuk ki.

A 8. példa két egyszerű sorát előnyösen 
díszíti az ugyancsak egyszerű és könnyen utánoz
ható szalagdísz.

A 9. példa háromnyelvű cégfej. Mindannak 
dacára, hogy a szövegfoltok egymástól eltérők, 
mégis egységes hatású a munka. A cirilbetüs 
szöveg alá főként azért kellett alnyomatot alkal
mazni, mert ezen szövegcsoport erősebb vonalú 
betűinek foltját kellett ily módon enyhíteni.

A 10. példa színesen nyomott formáit linó
ból vágtuk. A 11. példánál körzetet csak kísérő 
díszként alkalmaztunk, mert a rövid sorok miatt 
az oldal szedés aránytalanul keskeny lett volna. 
Mindkét példa a hajlított és rézsutosan állított 
sorok együttes és jó alkalmazását illusztrálja.

A 12. példánál a léniadísz és vignetta erős 
foltja érdekes ellentétben áll a szöveg vékony 
betűivel s éppen ez a kontraszt emeli a hatását. 
A cirilbetüs szöveg ennél a példánál is színben 
van különválasztva a magyar és német szövegtől.

A 13. Példánál a fősort léniából és linóból 
kombinált szalagra nyomtuk, míg a 14. példánál 
az alappal egybekötve emeltük ki. Mindkét fő
sor dominálja a kompozíciót. A 14. példához 
hasonló megoldások a legtöbb esetben jó hatásúak.

A 15. példa fősorát más megoldással is aligha 
lehetett volna előnyösebben kiemelni. 
dánál viszont az ékszert szó kellő érvényesíté
sére törekedtünk s a cégnek az annál nagyobb 
betűkből szedett nevét pedig a zöld alapszínre

való rányomás segélyével nyomtuk szükséges 
mértékben háttérbe.

A 16. példa egyszerű, de nem köznapi meg
oldású csomaglezáró címke.

A 18. példát a rézsútosan szedett négy sor
csoport reklámszempontból feltűnőbb munkává 
avatja. Az oldaldísz csak kíséretként szerepel.

A 19. példánál a körbe szedett körzettel 
domináljuk a kompozíciót és a kevés szöveget, 
melynek két foltját a három mütyürke igen jól 
egybekapcsolja és még egységesebb hatásúvá teszi.

A 20. példánál a sorcsoportokkal osztottuk 
fel az egyébként nagy felületet, amelyen azután 
formásán alakul ki a nyomtatvány szövegszedése.

Lapunk e havi fedőlapjának kompozíciója szin
tén egyszerű, akár szedését, akár linóból metszett 
szalagdíszét és alnyomatát tekintjük. Jó hatása

• minden egyszerűsége mellett mégis elvitathatatlan, 
amit leginkább annak lehet tulajdonítani, hogy a 
szövegelrendezésnél a köznapitól eltérő formát 
alkalmaztunk.

* * *

A melléklet szedéspéldái meglehetős változa
tosságot nyújtanak a kompozíció dolgában. Egy
szerűbb munkáknál előnyösen alkalmazhatók. 
Ha ilyen munkákkal megszerezzük a kellő gya
korlatot, úgy azután már bátrabban dolgozunk s 
merészebb dolgokra is vállalkozhatunk. Erre 
leginkább a reklámnyomtatványok alkalmasak. 
Ezeknek tervezéséről a jövő számban lesz szó, 
amikor is reklámcélokra igen alkalmas újabb 
díszítő anyagot is fogok bemutatni. Wanko Vilmos

&
M

D  e u t s c h e  G  e tv e rh e s ch au JVÍü n ch en
mikor hazai és német lapokban talál
koztam a fenti címmel, dehogy gon
doltam arra, hogy alkalmam lesz e 
kiállítást megtekinteni.

A Globus-nyomda igazgatósága 
elhatározta, hogy évenként techni

kai személyzetének két-két más tagját külföldi 
tanulmányútra küldi. így jutottam abba a sze
rencsés helyzetbe, hogy Havas műszaki igazgató 
úrral meglátogathattam Németország nagyobb 
városainak nyomdáit, gép-, papír- és festék
gyárait.

A Glóbus igazgatóságát bizonyára az a helyes 
üzleti szellemre valló érzék vezette ezen elhatá

rozásában, hogy üzemük technikai munkásai 
azok, kiknek tudását a külföld szakmai felké
szültségének megismertetésével fejleszteni kell, 
mert ők tudják közvetlen az ott tapasztaltakat 
üzemük érdekében felhasználni, minek következté
ben az ily tanulmány utakra fordított anyagi áldo
zat megtérül, sőt —- kamatokat is hoz.

Nagyon helyesen tennék a többi nagy- és közép
nyomdák vezetőségei, ha követnék a Glóbus pél
dáját, mert az a tudat, hogy esetleg »én« lehetek 
a kiválasztott — ha nem az idén, hát jövőre —, 
nemes versengésre serkenti a munkásokat, aminek 
nemcsak az üzlet látja a hasznát, hanem a mun
kás is, mert öntudatlanul fejleszti munkaképessé



get, ami viszont magával kozza a fokozottabb 
fizikai és szellemi teljesítményért járó magasabb 
dotálást.

*

A  müncbeni Gewerbescbau már májusban 
megnyílt, dacára ennek még ma is (június 12) 
serényen folynak a kiállítási terü
leten az építkezések. Fantasztikus 
pagodákat emelnek a különböző 
árucikkek bemutatására. Minden
ből az új művészi irány, az ex- 
presszionizmus diadalát látjuk.

A  fa, a bor, a vas, a porcellán, 
az építészet, a reklámművészet, mmd 
mobón szívja fel az új irány éltető, 
felfrissítő nedvét. D e  ezek mellett 
szép számban vannak képviselve a 
régebbi iparművészeti irányok — 
elavultnak látszó — formái, stb.

Rövidre szabott időm nem en
gedte, bogy sokáig kalandozzak 
az iparművészet e mesékbe illő 
csodái között, banem siettem fel
keresni — ami a legjobban érdekelt
— a német tipográfus- és grafikus- 
művészek megvalósított álmainak 
tündérországát, a színnek, a betűnek 
káprázatos birodalmát.

A  könyv és a reklám birodalma 
az I. csarnok negyedrészét foglalja 
le, hatalmas terület, telve a sokszo
rosító művészet műremekeivel.

Elsőnek a Reichsdruckerei gyö
nyörű fénynyomatai és acélmetszetei 
lepik meg a szemlélőt. Ez utóbbiak 
közül Dürer Albert munkái, R em 
brandt »Onarcképe« és »Golgotbája« 
bűén tükrözi vissza e nagy mesterek 
virtuóz rajztudását. A  műlapok 
némelyikének eredeti acélmetszet- 
lemeze is látható. Érdekes betümintalapokat is 
láthatunk itt, melyeken apró szöveg magyarázza, 
mikor és bány millió ember beszélte, illetve beszéli 
a nyelvet, melynek betüjegyeit a lapon látjuk. 
A  drezdai J'leuke &  Osterm aíer fotokrómiái 
és az A d o lf  Schleicher müncbeni cég diszkrét 
portréi és tájképei a reprodukálás mai fejlettségé
nek kitűnő dokumentumai. Heinrich^W etteroth  
K u n st-  und Kufiferdruckerei München, színes 
rézkarc Robinson-illusztrációkat és exlibnseket

állított ki. Eredeti hatásúak F ranz H aufstaeng1 
szennyomatai. Nagy vonzerőt gyakorol a K a r -  
tografih* früher J'/lilitarisches Geografihisches 
In stitu t W ien , fülkéje is. Tiszta, precíz térképein 
valószínűen a jövő új országhatárait keresik. 
Christofth R eisser s SöJine ^iVien, színes relíf- 

kartonjaival és Gustav Jahn öt 
darab művészi litográfiájával kelt 
feltűnést. A  nálunk is előnyösen 
ismert A ngerer &  Göschl cég a 
tőle megszokott pontosságú mun
káival egyaránt gyönyörködteti a 
laikust és a szakértőt. A z  Osterr. 
Staatsdruckerei nagy bélyegkol
lekcióval szerepel. D e  megérdemelt 
elismerést vált ki T. Silberbauer 
»Paradicsom« című négyzetméteres 
nagyságú rézkarcával, mely azt bi
zonyítja, hogy nemcsak a bélyegek 
és értékpapírok előállítása a specia
litása, hanem a műlapok nyomtatá
sánál is kiállja a versenyt a nagy 
német műintézetekkel. K unstverlag  
D . A .  R .  B ischoff München, szí
nes ceruzarajzreprodukciói csaló
dásig az eredeti hatását keltik, míg 
a lmólemezről készült műlapjai 
szakavatott kezű művész munkái. 
Ludwig Hohlwein ötletes, komoly
kodó, majd kacagásig humoros fal- 
ragaszaival egy hatalmas terem telt 
meg.

Nagy termet foglal el a csoma
golás művészete. Ezrével állanak 
egymás mellett szép csoportosítás
ban a különböző árucikkek válto
zatos formájú dobozai. Csodaszép 
üvegek remekbe készült, szemet- 
lelket gyönyörködtető színpompás 
vignettákkal. A  falakat szelleme

sebbnél szellemesebb mondások díszítik, melyeket 
W . Zietara groteszk figurái elevenítenek meg. 
Egynéhányat feljegyeztem. Hatalmas oroszlánt 
fojtogató alak felett kanyarog: »Kakao verle íht 
Kraft«, majd egy másik jeleneten kér észtül cikázik: 
»Likör das beste gegen Sorgen«. Ismét egy kép : 
»Keine Kunst ohne Farben«. A  kávénénikék 
boldogan élvezve susogják: »W as wár’ das Leben
— ohne Kaffee«. A  szerecsen is felkiált: »Ohne 
Seife kein Bad!« stb.



A l e g k  özelebbi termet a kereskedelmi grafika 
uralja, sok-sok apró reklámnyomtatványon, levél
fejen kívül a szükségpénzeket is itt találhatják meg 
az érdeklődök.

Sorra következnek a posztó-, selyem-, plüss- és 
bőrkötésű könyvek, a német könyvművészet re
mekei. Láthatunk vagyont érő ezüstkapcsos, ezüst
fedelű foliánsokat, csontfedelű mappákat, kézzel 
festett pergament- és csontfedeleken az ornamens- 
nek, a színnek hihetetlen változatosságú tob
zódását. A. hannoveri E d ler  &  K risch e  üzleti 
könyveit pazar kötésekben mutatja be. Minden 
elképzelhető anyagot, mely kötésre alkalmas, fe l- 
használtak. Praktikusak zárható gerincű könyvei, 
melyek lehetővé teszik a megtelt lapok kicserélését, 
míg a drága és erős kötés évtizedeken át használ
ható. F rid a  Thiersch  (München) és JVLaria L ü hr  
(Berlin) kötései is elsőrangúak. A l ié r t  Günther 
Prof. V . Cizzars által tervezett íves nagyságú 
emléklapokat, illetve albumokat állított ki. K éz
zel aranyozott bőrkötésekben négy pergamen
lapra van a szöveg írva, melyek közül az első és 
utolsó lap bőrrámát kapott, amelyen a dekoráció 
azonos a boríték belső oldalával.

A  müncheni H ugó S ch m id t V er la g  cég 
egész sereg lapot állított ki a kiadásában meg
jelenő »Der Codex A ureus«-ból, a »Meister- 
werke dér Buchmalerei« lapjai is műremekek. 
Itt láthatjuk Goya »Los des astres de guerra«- 
ból való hatféle rézkarcának másolatát.

A  VC^erístatten dér Offenbacher K u n s t-  
gewerbeschule bájos kis kézzel írott füzetkékkel, 
nyomott és berajzolt iniciálékkal ellátott könyvek
kel, apró versekkel stb. gazdagítja a kiállítást. 
Ezek az apróságok valóságos gyöngyszemei a 
betűvetés művészetének.

A  B rem er P resse  (M ünchen) többek között

Dante A lighien  »La D ívm a Commedia« olda
lait és egy antik kottafüzetet mutat be, melyben 
narancssárga vonalakon levő fekete hangjegyek 
alatt, a vörösbetüs szöveghez kék mütyürkéket 
használtak sorkitöltőnek. így  leírva, egy kissé 
tarkának képzeljük, azonban a hozzá hangolt 
dús keret helyrebillenti a látszólagos diszharmó
niát. A n n a  Sim ons (M ünchen) pergamenre 
írott és arany dombornyomású imarészletekkel 
kedveskedik a vallásos látogatóknak. Inser. V e r -  
lag L eip zig  fülkéjében értékes a Vermeylen  
»Der ewige Judes könyve, Franz Maserec sza
bad fametszeteivel. Xökéletes a Gutenberg apánk 
4 2  soros bibliájának facsimile-je is. D r . J .  
Schróder J^LÜnchen »Savonarole« című könyvét 
Sepp Frank 2 0  rézkarccal illusztrálta. D eutsche  
J^ le is terV erla g  J^Iünchen^ művészi keményítő- 
papirosba kötött könyveit igyekszik a szerényebb 
igényű könyvbarátokkal megkedveltetm. K .  Tie~ 
manns V er la g  S tu ttg a r t , könyvei az őstipogra- 
fusok örökbecsű műveire emlékeztetnek, úgy a 
szövegelrendezésükkel, mint fametszetillusztrá- 
cióival. Kedves apróságok a németek nagy gon
dolkodóinak levelezőlapalakú aranymondásai is. 
A  W ie n e r  V erleger  szintén az antik hatásokat 
keresi.

N agy  kollekcióval vesz részt a lipcsei S ta a t-  
liche A hadem ie fü r  Graphische K ü n s te  und  
Buchgewerbe. Láthatunk itt óriási választékban 
keményítőpapiros-mmtákat feldolgozva könyv
tábláknak, dobozoknak, gyermekképeskönyveket 
színes fametszetekkel, különféle sokszorosítási el
járásokkal készült nyomtatványokat, szükségpénzt, 
kézzel írt füzetkéket és vaskos könyveket, terve
ket stb.

M ég sok a látnivaló, de sajnos este van és 
a kiállítás csarnokait lezárják, tehát kénytelen



vagyok távozni. Felejthetetlen ez a nap. Még 
ma is tisztán magam előtt látom a művészi szép 
grafikai csodákat, a németek hatalmas akarat
erejének, művészi felkészültségének hrilliáns doku
mentumait. A  látottakból megállapítható, hogy 
míg a könyvművészet fa-, réz- és acélmetszet- 
illusztrációival, a sorok, az oldalak elrendezésével, 
ragyogó, színes iniciáléival és kereteivel a régmúlt

századok gyöngyszemeit eleveníti fel, addig a ke-* 
reskedelmi grafika, a reklám az új művészet, az 
expresszionizmus ezernyi változatosságú formáiban 
tobzódik. A z  expresszionizmussal nekünk is szá
molnunk kell, mert ennek első öntödei zsengéit, 
a vignettákat hamarosan követni fogja a betü- 
öntődék legközelebb piacra kerülő meglepetése: 
az expresszionista betű. Kun Mihály

alamikor régen nagy dicsőségnek ta rto tta  
a nyomdász, ha elmondták róla, hogy jó 
szedő, jó korrektor, vagy jó gépmester. 
Ugyanilyen mértékben bántotta, ha 
ennek ellenkezőjét állapították meg róla, 
vagy ha munkájának egyik-másik hibá
jára m utathattak rá. Manapság alig 

ambicionálja valaki, hogy jó munkásnak tartsák, de 
nem is rösteli, ha rossz véleményt táplálnak felőle. 
Ebből a közömbösségből fel kell rázni mindenkit, aki
nek a konyvnyomtatás a kenyere, és újból fel kell 
ébreszteni művelőiben a szakma iránt váló szeretetet.

A k i munkáját kedvvel, szeretettel végzi, az élvezetet 
és nem fáradságot érez nyomában. Igyekezzen tehát 
mindenki szakmája ismeretében a legmagasabb fokot 
elérni, m ert semmi sem olyan megnyugtató és semmi 
sem olyan örvendetes, mmt dia munkáját tökéletesnek 
tartják. D e minthogy semmit sem kapunk ingyen, 
idáig is fáradságos, gorongyos és hosszú az út, azért 
mégis könnyen elérhető.

Fiatal kollégáimnak azt ajánlanám, amit annak ide
jén nekem is eredménnyel ajánlottak: tanulmányozzák 
szabad idejükben a korrektúrahasábokat. Igyekez-

nyelv helyes ismerete. Ez sem ezermesterség. A  na
ponta rendelkezésünkre álló nyolcórai » szórakozásból« 
szenteljünk néhány órát olvasásra is. Jó , magyar 
könyvek olvasására. Emellett szórakozunk és tanu
lunk is. A  helyes nyelvérzék csak így fejlődhet ki a 
szedőben. E rre mindenkinek szüksége van, de foko
zott mértékben a gépszedőnek, aki, ha hibásan szed, 
kétszeres munkát kénytelen végezni. A  legtöbb hibát 
mégis az okozza, hogy szedő és korrektor kozott, szedő 
és szedő kozott, sőt korrektor és korrektor kozott 
nincs meg a kellő osszedolgozás. M indegyik más
kép szedi és mindegyik máskép javítja egy és ugyanazt 
a munkát.

Jó  szokás némely nyomdában, hogy a tördelő, mi
előtt valamely munkát szedésre kiad, vagy maga nézi 
át, vagy a korrektorral javíttatja ki a kéziratot az 
egyöntetű szedés szempontjából. Ugyanis alig van író, 
aki mindvégig egyféleképen írná a munkájában előfor
duló neveket, vagy idegen szavakat. A h o l ezt nem 
teszik meg, o tt a legkülönfélébb módon nyomják ki 
ezeket. T alán  nem fog ártani, ha ezt a megálla
pítást néhány példával megvilágítjuk. A z  egyik 
közleményt három  egymás mellett álló szedő szedi. A

zenek megtudni, a nyitjára jönni annak, hogy mit 
miért javíto tt ki a korrektor. Es ha rájöttek, vagy 
erre nézve udvariasan megkérdezték a korrektort, jól 
jegyezzék meg maguknak, nehogy valamikor újból 
ezekbe a hibákba essenek. A z  idősebb kollégák és a 
korrektorok nagyon szívesen szolgálnak a fiataloknak 
tanáccsal. Tanoncokat pedig felkérés nélkül is oktas*- 
sunk, tanítsunk.

H ogy valaki jó szedő lehessen, annak előfeltétele a

szerző a cikkben gyakran előforduló német városokat 
németesen í r ta : dresdeni, leipzigi, w ieni stb. A z  egyik 
szedő a kéziratnak megfelelően németesen szedte, a 
másik magyarosan (drezdai, lipcsei, bécsi) szedte az 
illető városokat azért, m ert a szerző egy-két helyen így 
is írta  azokat. Természetes, hogy a harmadik a kézirat 
szerint kétféleképen is szedte. Ezt az osszevisszaságot 
még fokozzák az egymással szemközt, vagy egymás 
mellett ülő korrektorok, akik mindegyikének egy-egy

A  ' k o r r e k t o r  é s  a s z e d d



kasát ju to tt a közlem énytől. A z  egyik a németesen 
szedett városokat magyarosan, a másik a magyarosan 
szedett városokat németesre javította. A  szedők a 
meglehetősen nagy korrektúrával, a korrek torok  az 
ellentétes javítással így h iá tava ló  m unkát végeztek. 
A  nagy időpocsékolás ellenére a munka t i t á s  volt.

M ennyivel gazdaságosatt, ha ilyenkor a szedő tá r
sával megteszéli, hogyan szedjék egyöntetűen a mun
kát. D e ha ez nem lehetséges, legalábt a korrek
torok  legyenek ezen a téren közlékenyebbek egy
mással. V agy  ki nem lá to tt még műveket, amelyek
nek bekezdő sorait hol egy négyzettel, hol kettővel 
húzták be? S őt van k inyom ott munkám, amelynek 
egyes oldalán is kétféle a behúzás. A  regény fo rd í
tások kim eríthetetlen példáit nyújtják az egyöntetűség 
hiányának. K ülönösen a nevek szedésében sok az 
értelem zavaró egyformátlanság. A  regény elején még 
Susanne, majd Zúzán vo lt a hősnő, később pedig 
Zsuzsika.

M indezek a kellemetlenségek megelőzhetők, ha sze
dés előtt átnézetjük a kéziratot. Ez kis idő t vesz 
igénybe, de vájjon a nagy korrek túrák  nem kerulnek-e 
többe ? A zu tá n  meg a munka tipográfiai kiállítását 
nem csupán a külső csín, hanem a szöveg hibamen
tessége is kedvezően befolyásolja.

A  tördelő  vagy az üzem vezetője, ha csak mód 
van rá, mindig a saját szedését korrigáltassa a sze
dővel. így  mindenki megismeri a maga hibáit és —  ha 
akar —  okul rajtuk . A  ko rrek to r élőszóval is iga
zítsa ú tba azokat, akiknél a jelek azt m utatják, hogy 
ezt szívesen veszik.

M e rk a n til-  és mesterszedőknél gyakran megesik, 
hogy néhány szóra van szükségük, hogy szedésük a 
vázlatnak megfeleljen. Ilyenkor azután néha olyas
mit szednek bele, amit a ko rrek to r nem hagyhat meg. 
A  ko rrek to r kijavítja a szöveget, a szép tervezet 
dugába dől és kész a perpatvar. M indezt meg lehet 
előzni, ha a korrek to rra l összedolgozva, előzetesen 
beszéli meg a szedő a szöveg m egváltoztatását.

A  szedő általában csinálja meg a ko rrek tú rá t úgy, 
ahogy azt a k o rrek to r kijavítja. V a n  eset, am ikor a 
k o rrek to r is tévedhet és ilyenkor bizonyára szívesen 
veszi, ha figyelmeztetik rá. A  fődolog, hogy az egy
mással való érintkezés kollégiális, barátságos legyen, 
m ert csak így lehetséges a nyom dában dolgozók sikeres 
együttműködése, osszedolgozása, ami a kifogástalan 
munka elősegítője is. A  kifogástalan munka pedig 
felébreszti a szakma irán t való szeretetet és ahol ez 
ébren van, o tt a közömbösségnek vége . . .  A.

S z e d é s t e c h n i h a
A  K I R Ú G Á S R Ó L . »Fiat ju stitia , fiereat m un-  

d ú s ! « (Legyen igazság, még ha a világ is belepusztul!) 
így  gondolkozik sok szedő, am ikor a térzőkon, négy
zeteken, űrpótló  kon, léniákon és egyéb anyagon tapadó, 
a formának nem eléggé jól mosottságából eredő piszok 
fo ly tán  támadó kirúgást látja. M it  bánja ő, hogy a

táblázatfejben kevesebb az anyag, a lábban pedig több 
és így természetszerűen a láb kirúg és »nem pászol« a 
fejhez; vagy ha k é t-  vagy tobbszínnyom atú form ákon 
az anyag szisztéma szerinti terjedelm ét számítja ki, a 
kirúgásra nem számít és azután »nem pászol«; vagy a 
korzetdarabok sokasága fo ly tán  kirúg a korzetsor és ő 
nem akarja a form átum ot egy negyedpetittel megszé- 
lesbítem, m ert akkor »színes szisztémára szedve« a 
táblázat—keretléniában inkább tű ri az úgynevezett 
»L ichtl«-eket, semhogy számítana az elkerülhetetlen 
kirúgásokra és megszélesbítené a táblázato t egy negyed- 
petittel. M e rt  szerinte: ő jól szedte, h á t annak »pá- 
szolm« is kell. A  kirúgásra igenis számítani kell; a 
szélesség, a magasság arányában a felszedett anyagban 
a piszkot számításba kell venni és vagy megszélesbíteni, 
vagy megkeskenyítem, vagy kártyaspánnal utánasegíteni 
kell, m ert különben a nyom tatvány külsején meglátszik 
a »szisztém ához« való mániákus ragaszkodás. M á r  
pedig sem a megrendelő, sem a széphez és tökéleteshez 
szokott laikus olvasó szeme nem kíváncsi arra, hogy a 
nyomdatechnikának milyen tokéletlensége folytán tá 
m adt az a bántó folytonossághiány vagy »össze nem 
pászolás«.

I r o d a l o m
R o v a t v e z e t ő :  d r .  B e n e d e k  7̂ 1 a r c e 1 1

K A R A M A Z O V - T E S T V É R E K .  I r ta :
D osztojevszky. Szabó E ndre fordítása. (M egjelent 
a R évai-testvérek  kiadásában.) T a lán  egy eszten
deje lehet, hogy ebben a rovatban sajnálattal m ondot
tam  le a K aram azov-testvérek magyar fordításáról, 
m ert nem hittem, hogy az ism ert viszonyok kozott 
egyhamar kiadó akadjon erre az óriási műre. M o st 
örömmel jelenthetem, hogy D osztojevszky születésének 
százéves fordulója alkalmából a R évai-cég megindítja 
összes műveinek magyar kiadását — a K aram azov- 
testvérek három  hatalm as kötetével. A z  örömem csak 
azért nem zavartalan, m ert félek, hogy munkásolvasóim 
ma aligha engedhetik meg maguknak egy ekkora könyv 
megvásárlását. Pedig a K aram azov-testvérek  olvasása 
nagy, egész életre szóló lelki élmény. Fel vannak 
vetve benne a legnagyobb problémák, amik az egyén és 
az emberi közösség megtisztulásával, felemelkedésével, 
megváltásával függnek össze. A  probléma különböző 
oldalait a K aram azov-testvérek  alakja világítja meg. 
A  testvérek hárm an vannak, azaz hogy tulajdonképen 
négyen: egy Szm erdjákov nevű nyavalyatorős legény 
is alighanem féltestvéruk az apjuk révén. A  három  
testvér az orosz életnek három  főtípusa, ezer egyéni

Á T N Y O M Ó P A P I R O  S O K ,
száraz és nedves, transzparenspapir, Aufstechkarton és az 
összes litográfiái cikkek kaphatók a FR E U N D -B A R Á T - 
féle papír nagy kereskedésben és grafikai szaküzletben 
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vonással elevenné téve. Iván a modern szabadgondol- 
kozó, Dimitri] a bűn és az elaljasodás ellen küzdő 
gyenge ember, aki akkor emelkedik legmagasabbra, 
mikor a földi igazságszolgáltatás ártatlanul rábizonyítja 
a legszornyűbb bűnt, az apagyilkosságot, melyet tulaj
donképen Szmerdjákov követett el; és A ljosa, a tiszta, 
naiv ifjú, akit szerzetescsubában ismerünk meg, s aki
ben mmtba saját b itét szólaltatta volna meg az író. 
A. regény óriási terjedelme ellenére is töredék. N em  
felel meg arra a kérdésre, amely legjobban izgat ben
nünket; nem m utatja meg bőseinek kifejlődését, hatá
sát a társadalom ra; azokat a kísérleteket, amelyeken 
keresztül valamelyik csakugyan elindítja a világot a 
megváltás útján. M e rt mind a háromban megvan a 
megváltó csirája. Dosztojevszky főgondolata az volt, 
hogy a világ megváltásának a vallásos, mély, bűneit 
érző és jóra vágyó orosz lélekből kell kiindulnia. D e 
Dosztojevszky meghalt . . . m ielőtt tudatára ébredt 
volna annak, hogy a megváltás ú tjá t ember nem m utat
hatja meg s hogy a Karam azov-testvéreknek minden- 
képen töredéknek kell maradniok . . .

B E V E Z E T É S  A  M Ű V É S Z E T B E . S ch u ltz
A lw m -nak  híres és eddig nálunk nélkülözött esztétikai 
munkáját magyarra ford íto tta  L ázár  Béla. Érdemes, 
jelentős munkát végzett ezzel. A  nagy tömegek kezébe 
olyan ízlésnevelő munkát adott, amely a laikus érdek
lődőtől a hivatását szerető iparosig mindenki számára 
sok újat mond. Valóságos kis kátéja ez a művészet
történeti, továbbá a stílustamés az iparművészeti tudni
valóknak. Szerzője talán túlságosan is hódol az 
anyagszerűség törvényeinek és így túlsók benne a mű
vészi alkotás körébe tartozó anyagodnak és ezek meg
munkálásának, eszközöknek s az eljárásoknak az ismer
tetése. Estúlkevés az, amit ma már nem lehet elmellőzni 
az esztétikai jellegű munkákból, a művészi alkotóléleknek 
s a formákat teremtő erőnek szerepe. Ennélfogva ez 
a munka úgy hat, mmt sokféle művészi mesterség ismer
tetése. D e ilyenül nagyon jól és nagyon világosan 
van megszerkesztve. Igen kimerítően foglalkozik 
például a sokszorosító eljárásokkal, a metszetekkel, a 
rézkarccal, a litográfiával, a konyvillusztrálással, a bőr 
megmunkálásával és általában a síkdíszítő eljárásokkal 
s mindezeknél nagyon ügyel arra, hogy a technika tö r
vényeire figyelmeztetve, utaljon a jó és rossz példákra. 
D e ugyanannyi megszívlelni valót ad a más szakmákba, 
iparművészeti ágakba vágó eljárások köréből. M e rt 
ez a könyv a művészi törvények univerzalizmusának elve 
szermt készü lt: aki a maga mesterségbeli gyakorlatában 
akar ízlésre szert tenni, annak ismernie kell valamennyi 
egyéb művészi ág uralkodó elveit és szépségtorvényeit 
is. A  népszerű, jó, magyaros, világos átdolgozásnak 
nagy segítségére van a P antheonbőkezűsége azillusztrá-

K Ö N Y V K Ö T É S Z E T I
vásznak, grádli, moleskin, márványpapirok, színes borí- 
tópapirok és az összes könyvkötészeti anyagok kaptatok a 
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ciókban. Csaknem mmden oldalon egy-egy jól meg
választott reprodukció, mely a szöveggel együtt szinte 
lexikális értékűvé teszi a munkát. N.  P.

A  D. Stempel A .-G . Frankfurt a. JVl. betűöntő cég új betűi: 

I. Gótikus antikva (Gotische Antiqua)

DieKonfirmalionoderdieJugendaufnahme 
MORÁL UND KUNST DÉR SCHULE

Grabdenkmal
BUDAPEST

II. Ehmcke Rustika

Neuerscheínungen dér antikén Philosophíe 
HU GO ENGLANDER UND SEINE ZEIT

Könígswínter 
DÜRERHE1M

III. Ehmcke-mediaeval

Das alté Abenteuer von den sieben Schwaben 
DIE MÁRKISCHE THEATER-ROMANTIK

Wiener Bühnenlufí 
ZARATHUSTRA
Ú j í t á s o k

Ú J N Y O M Ó L E M E Z . »Duraplatte« (Ju ra -
lemez) elnevezéssel új eljárást fedeztek fel nyomó
lemezek (klisék) előállítására. A  duralemez phenol- 
szerű anyagból készül, amely súlyra és látszatra a 
grammofonlemezhez hasonló. Kisebb súlya van, mmt 
a hasonló nagyságú galvanó negyedrészének, ami a 
postai szállításnál 7 5 % -o s  megtakarítást jelent. A  
duralemez különösen tartós és a mckel- vagy ezust- 
galvanót teljesen pótolja. T ehá t ahol a tartósság a 
fontos, a duralemez különösen alkalmas. A  stereo- 
típia tartósságának és a galvanó jómmőségének előnyei 
egyesülnek a duralemezben, sőt azokat messze meg
haladja. Egy duralemezmatncából korlátlan szám
ban készíthetők a duralemezek. N éhány  perc alatt 
úgy a lemez, mmt a m atrica elkészíthető. A  lemez



előnye, hogy bensőleg egyesíti a papírt a festékkel. 
A  festéket teljesen átveszi és m aradék nélkül adja le a 
papírra. M egakadályozza a nyom ásnál a színárnya
latok megváltozását, m ert az ólom tartalm ú festékek 
nem érintkeznek fémmel. H ogy  ez minden így meg
felel-e a valóságnak, a gyakorlat tudná megmutatni. 
H a  igen, akkor ez lesz a legjohh ajánlás a duralemez 
elterjedésére és alkalmazására. h.

U j  h e t ü k  é s  d í s z e k
A  D . S T E M P E L  A - G .  m ajna-frankfurti betuon- 

tőde három  fajta újahh hetujét és díszítőanyagát mu
tatjuk  he e havi számunkban. A  betűk kozul legszebb 
a gótikus antikva , (154. old. I.), melynek verzálisa igen 
sikerült alkotás; nyugodt fo lto t ad és jól olvasható. 
A  ku rren t hetükben sajnos túlsók a gótikus vonás. A  
betűnek ezt a sajátos jellegét nálunk — sajnos — nem 
szívesen látják, m ert közönségünk idegenkedik a szög
letes gótikus jellegű betűktől. Igen érdek es és a mi szem
pontunkból használhatóbb az E hm cke-m ediaeva\ (154. 
oldal III.), erőteljes vonásai m ár-m ár félkövér jelleget 
kölcsönöznek abetunek. & zE hm cke~ R u$ tika{154 . old. 
II.) mm t akcidensbetü használható, persze kellő mérsék
lettel, m iután nagyobb tömegben alkalmazva túlságosan 
tom or fo lto t ad. M in d  a három  betűhöz me gfelelő és 
igen jó megoldású iniciálék vannak (1. a 152. oldalon): 
ezek közül az Ehmcke-mediaeval iniciálék olyan ra j-  
zúak, hogy más hasonló jellegű betűkhöz is alkalm az
hatók. Ezen betűkkel kapcsolatban bem utato tt díszítő
anyagok kivétel nélkül sorkorzetek, melyek a legkisebb 
nyom tatványoktól a nagyobb alakú sajtótermékekig 
alk almazhatók. K ülönösen jók és divatosak az Ehmcke~  
mediaeval körzetek, amely ek a mai grafikai irányzatok 
szülöttei. A  150. oldalon, úgyszintén a mellékletek 
szedéspéldáiban több vignettát is bem utatunk, amelyek 
újabb keletű készítmények s a gyakorlatban pompásan 
felhasználhatók. — A  Stem pel-betüontőde, melynek 
érdekszférájába az Első M agyar B etüöntőde rt. is ta r
tozik, a fenti anyagokon kívül még más gyártm ányai
nak m intafuzeteit is bekuldotte. Ezeknek részletes 
ismertetésére még visszatérünk W .

N y o m t a t á s  t e c h n i k a
A  B R O N Z N Y O M Á S  csupán sim ított papíron 

sikerül jól, míg érdes papírra nyomva, annak felületén 
a finom ra ő ro lt bronz annyira odatapad, hogy még 
alapos leporolás u tán  sem távolítható  el. H a  azonban 
mégis durvább papírra kell bronznyom ást alkalmazni, 
akkor a bronznak is durván őröltnek kell lennie. Ez 
viszont a bronznyom ást halvánnyá, fénytelenné teszi, 
ami az egyébként kifogástalan m unkát károsan befo
lyásolja. A jánlatos, hogy az ily  érdes papirost előze
tesen nyomják be világos festékkel, azután közvetlenül 
alkal mazható rá  a bronznyomás. A z  alányom ásra 
alkalmas festéket leghelyesebb készen a gyárból hozatni,

ehhez azután egy kevés szikkatív és néhány csepp 
velencei terpentin keverhető, hogy a bronz eléggé 
tapadjon. H ogy  az alányom ásra használt festéknek 
egyeznie kell a bronz színével, az természetes, H a  
például a ra n y - vagy ezustbronz alá fekete vagy más 
sö té t festéket nyomunk, akkor a bronz természetes 
színe nem érvényesül, ami különösen világos színű 
papíron hat zavarólag. A.

N É H Á N Y  S Z Ó  A  F E S T É K F É L É K R Ő L .
A  grafikai nyom ófestékekről mindenkinek tudnia kell, 
hogy csak alapos szétdorzsolésután alkalmasak a nyom 
tatásra. A  szétdorzsolést olaj hozzáadásávl végezzük. 
A  háború  idején hiány volt az olajokban, most azon
ban a lenolaj újból beszerezhető, ami erre a célra a leg
jobb. O ly an  festéket senki nem képes gyártani, amely 
az összes géptípusokhoz: a kézi-, a tégely-, a gyorssajtó- 
vagy rotációshoz, avagy a különböző papirosfajtákhoz 
egyaránt alkalmas lenne. E zért kívánatos, hogy fes
tékrendeléseknél a festék rendeltetését, a munka minő
ségét, valam int a papirosra vonatkozó adatokat a szál
lítóval tudassák. Illusztrációs festékekhez a legfinomabb 
amerikai korm ot és a legjobb lenolajat alkalmazzák. 
Ennél különösen jól kell eldorzsolm  a festéket, hogy 
a nyomásnál a finom autotípiapontocskák is teljesen 
érvényesüljenek. A z  akcidensnyomás céljára többféle 
fekete festékkel kell a nyomdának rendelkeznie asze
rin t, hogy erősen sim ított, tompa, puha, fatartalm ú 
vagy famentes papiroshoz alkalm aztatnak-e. K o n y v -  
festékeknek nyúlékonyaknak kell lenmok, hogy a nagy 
nyom ófelületeket egyenletesen fed jék ; i t t  is nagyon 
fontos szerepet játszik a papiros minősége. R otációs
festékekhez olcsóbb korm ot és pótkencét alkalmaznak. 
A  festéknek a nyomás gyors lefolyása m iatt és m ert 
a festéket a festéktartóba szivattyúzzák, vékonynak 
kell lennie. A  fekete festék kéknek hozzákeverése 
által mélyebb árnyala to t nyer. A  gépterem hőfoka 
befolyással van a festék konzisztenciájára és fedő - 
képességére. H a  a hengereket erősebben állítjuk, nem 
nyerünk jobb nyomást, viszont a festékkések lazítása 
által több festék ju t a festékezőbe, m int am ennyit az
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szétdörzsölni képes, ezért inkább az adogatőbengert 
kell emelni. A  pergamenthez és hasonló papírokhoz 
gyorsan száradó festéket kell kasználm. Szükség ese- 
tén a nyomtatványnak magnéziummal vagy talkummal 
való bedorzsolése is segít, de ez rontja a színes festé
kek intenzitását. Fényes festékek, amelyek borostyánkő' 
vagy damarlakk hozzáadásával készültek, a gép állása 
közben éppoly kamar száradnak, mint a papiroson. 
D uplatónusú festékek alkalmazása esetén ajánlatos 
előbb próbanyomásokat tenni, kogy a színkatás meg- 
állapitkató legyen, amely csak nékány órával a nyo
más után jelentkezik. Másolófestékeket nem kencével, 
kanem glicerinnel vagy dextrm nel kell szétdörzsölni. 
K erülendő a zsiradékkal való közeledés a gépkez. 
Szükség esetén spiritusszal mosandók a gép vasrészei. 
H ogy nedves levegő legyen a másolónyomás ideje alatt 
a gépteremben, ajánlatos vizet gőzzé forralni. Festék
maradékokat jól elzárt dobozokban kell eltenni. Fe
lesleges a felületet kencével vagy vízzel felon ten i; 
elegendő, ka lesimítjuk, kogy a levegő támadásainak 
ellentállkasson. A.

G U M M IP O S Z T Ó  A L K A L M A Z Á S A  autó-
tífilák nyomásánál már évekkel a káboru előtt is meg
könnyítette az egyengetést és nyomást. N em  szabad 
ezzel a kivágást pótolni, amit meg kell tenni a gummi- 
posztó alkalmazásánál is, a gummi csupán gyorsítja az 
egyengetést és előmozdítja az egyenletes nyomást. A  
tiszta gummi már akkor is drága volt, kát még most. 
E zért ma gyolcsszovetet kasználnak, amelyet mindkét

oldalán gummikuzattal látnak el. Ez nem tó n k  és 
nem nyúlik, mmt a régebben használatban volt tiszta 
gummilap. A  finom szovetbetéttel ellátott gummi 
ezért alkalmasabb is. M a  már kifogástalan minőségben 
szerezhető be. A jánlatos a gummiposztót a nyomó
henger posztója kelyébe feszíteni, rá egy ív papirost 
és azután az egyengetést ráragasztani. H a  emellett 
az autotípiák még alulról is megkapják a kellő egyen
getést, nevezetesen a kivágást, akkor ez a legtöbb folyó
iratnál, katalógusnál elegendő is lesz. A  ruganyos 
alátét a kép tónusainak érvényesülését jól mozdítja elő. 
A  gummiposztó alkalmazása jó szolgálatot tesz betű 
nyomásánál is. A.

JVÍ ű v é s z  e t

IN G R E S . M ia la tt a németek nyakig ülnek az 
expresszionizmus divatjában, amely a nyugodt vona
lakat a festészetben szinte teljesen összetörte, addig a 
francia képzőművészetben egy új, fiatal festőkből álló 
iskola az Ingres-koz való visszatérést kirdeti. Ez 
pedig a szigorú akadémikus formák, a tiszta rajzkon
túrok újból való érvényesülését jelenti, tehát olyas
valamit, ami merő ellentéte az expressziomzmusnak. És 
talán sokasem volt annyira divatban az 1781-ben szü
le tett francia festő Pánsban, mmt mostanában, amikor 
egyik kiállítás a másik után nyílik meg az Ingres képei
ből, kortársai munkáiból. Ezt leket úgy is felfogni, 
kogy a francia restaurációnak, a katolikus és nemzeti 
érzület e festőjének ünneplése tulajdonképen a konzer
vatív P án s kódolata az ő biedermeier-kora előtt, de 
úgy is felfoghatjuk, kogy egy új kajnalkasadás a mű
vészetben, a tiszta, ünnepélyes és nyugodt formákhoz 
vezet vissza, a legszélsőbb festői forradalmak az aka- 
démizmus követéséhez vezetnek. R afael e tanítványa 
valóban nem kevéssé vonzó azoknak, akik az ünnepi 
szép beállítást, a kedves mosolyt, a dekoratív egyszerű
séget szeretik, akik élvezni tudják a lágy formakészséget, 
melyben nincs semmi merevség, semmi pátosz. Ingres 
az ő érzékiség nélkül való meztelen női testjem, az ő 
lágy, angyaloktól hemzsegő csoportképem, a fekér pár
nák közé fektetett aktjain a tiszta eszményiséget szol
gálta, olyan tetszetős módon, kogy még egy évszázad 
múlva is odasereglenek képeikez azok, akik nyugalomra, 
derűs és izgalom nélkül való művészetre ákítoznak.

A  P O R T R É F É N Y K É P E Z É S  N A P J A I N K 
B A N . A  »Deutscke K unst und£)ekoration«, ez a jeles 
német művészeti folyóirat ez évfolyam negyedik számá
ban Pécsi Józsefnek, az ismert budapesti fényképezőnek 
nékány sikerült fénykép tanulmányát mutatja be s 
ugyancsak tőle m m t szerzőtől egy kis cikket is kozol 
azokról a visszaélésekről, melyekkel manapság a portré
fényképezés kóklerei a képszerűséget túlozzák. Ezek 
a mindenáron festőiségre törekvők a legtetszetősebb 
fogásokkal dolgoznak, kogy a laikus nagyközönség 
számára mmél kízelgőbb képet nyújtsanak. Régi fest
ményekről ellesett kárpitokat, egeket és tájakat festenek



oda a lemezre, kogy a természetes jó levegőkatást és 
té rka tást pótolják vele. A  felvételkől kiányzó fény
erősséget, a fénynek s árnynak pompás játékát k o n y - 
nyedén, bravúrosan odarakott fényfoltokkal ígyek-

Ehmcke-Rustika körzetek 
(Sckriftgiesserei D. Stemfiel A..-G. Frankfurt a. 7*1. cég öntése)

szenek nékány ecsetvonás segélyével kipótolni. S a 
színkázi és divatrevűk primadonnafelvételei, m ozista- 
képei a rró l a mesterséges arcm erevítésről beszélnek, 
amely az életnek s izmoknak arcjátékát eltüntetve, 
a képnek a retus segítségével bizonyos érdekes, plasz
tikus jelleget igyekszik adni. M inden  természetességet

nélkülöző', keresett és erő lte te tt gesztusok vannak kivatva 
e fényképeken a »m odern« és »m űvészi« jelszó látsza
tá t felkeltem. M inden nagyvárosnak, de főleg B uda
pestnek divatos utcái s kirakatai kemzsegnek az ilyen 
portréfényképektől, melyek megkazudtolják úgy a 
lencse által n y ú jto tt tecknikai leketőségeket, m int a 
művészet természetes megéreztetését. N . P.

S IL H O U E T T E K . A  Szépművészeti M úzeum  
új grafikai anyagában méltó feltűnést keltenek a ma
guk nemében szinte páratlanul precíz silkouettek, me
lyek egy kiváló magyar amatőrművésznek, Z s a m ó c zy  
A la jo sn a k  zsenialitását k irdetik . D édanyáink korának 
kedvelt portrém űvészete volt a silkouette-kép, am ely
nek kezdetei még a tizennyolcadik századra esnek, 
a rra  az időre, m ikor a fotografálás még nem volt fel
találva. A  vándorló silkouette-m űvész ekkor egy 
gyertyát te tt a modellje feje elé, mogéje pedig egy ív 
fekér papírt feszített ki. A  fej árnyéka rárajzo lódo tt 
a papirosra, ő maga pedig egy ollóval igyekezett 
ugyanolyan módon kivágni egy darab fekete papirból 
a fej kontúrjait, m m t akogy azt az árnyékképen látta. 
M ik o r a fekete fejform a megvolt, ráragaszto tta egy 
darak fekér papirosra s kész vo lt az arckép. K ivá lt 
a G o tke kora szerette ezt az ollóm űvészetet űzni, az 
a kor, melyben az emberek, élükön a nagy német köl
tővel mind koponyatanulm ányokat végeztek és a fej
form ákba mélyedve akarták  az egyes emberek jellemét 
megmagyarázni. Ennek az olcsó és mégis kedves b ie- 
derm eier-szórakozásnak sok ezernyi emléke m aradt 
meg m agyar nemesi családok birtokában is, de talán 
egy sem vetélkedik művészi finomságokban Zsarnóczy 
A lajos táblabíró úréval. G yönyörű , fantasztikus fák, 
finoman kajladozó szomorúfűzek, vadul korzalmas 
tájak a legromantikusakk vidékekre kergetik képze
letünket s a régi magyar ügyességnek, sokoldalúságnak 
e zseniális, de félbem aradt művésze a legjobb élmé
nyeket tudja egy pár dekoratív  fo ltta l a szemlélőnek 
nyújtani. M indenesetre érdekes képek ezek, m int 
maga a tecknika is, mely éppen a kenne rejlő szín- és 
plasztikai katások, továkká a kéz fegyelmezésére szok-

K  i á l l í t á s



tató ereje m iatt az újabb művészi nevelésben már a 
népiskolákban is belyet kapott s megérdemli, bogy a 
rajz laikus művelői az önmaguk tevékenységével is 
gyönyörködjenek benne.

G R A F I K A  É S  E G Y H Á Z M Ű V É S Z E T .
Drezdában a tavasszal egybázművészeti kiállítást ren
deztek, amelyen a festészetnek, szobrászatnak s az

Gótikus körzetek 
(Schriftgiesserei D. Stemjei A .-G . Frankfurt a. JVl. cég öntése)

nek azokat a gyokérszálait, melyek az emberiség lel
kében s titokzatos ösztöneiben kapaszkodnak meg. 
A z  expresszionista üvegablakoktól egészen a szépen 
ontott harangokig mmden látható volt ezen a kiállí
táson, aminek valamelyes köze van templomi művé
szethez. S jellemző, hogy a legnagyobb sikere a gra
fikának volt: azoknak a nyom tatott, nagy gonddal 
előállított könyveknek, emléklapoknak, keresztlevelek
nek, házassági bizonylatoknak, melyek arra vannak 
hivatva, hogy mintegy a betűk szárnyaló szépségével 
keltsék fel az ünnepélyesség érzését a szemlélőkben. 
V ájjon nem boldog és új feltámadásra érett ország az, 
melynek ezernyi tennivalója közt ilyenekre is van 
gondja és ideje ?

építőművészetnek mai helyét m utatták be a vallásos 
életben. A  középkorban az ilyesmit nem kellett ki
állításokon szemléltetni, m ert akkor természetes volt, 
hogy mmden székesegyházban az oltárképen,falfestésen 
és üvegablakon kezdve egész az ezüst kehelyig és az 
ereklye tartó  lg, mmden művész kezétől származzon. 
A  kozépkori dóm maga vo lt egy-egy tündén  kiállítás. 
M a azonban a vallásos érzés mélységével együtt újra 
fel kellett fedezni az emberiség számára a művészet-

A  G R A P H IS C H E  R E V U E  idei 2 -4 . számai
nagy haladásról tesznek tanúságot. Tudvalevőleg ezt 
a szaklapot m ár-m ár megszüntette a kiadó W ien e r 
Graphische Gesellschaft, mert nem tudott megbirkózni 
a költségekkel. U tóbb mégis úgy határozott, hogy 
kéthavonkint adja ki a lapot. Ezután jó néhány szám 
igen szegényes kivitelben jelent meg, az előttünk fekvő 
két szám azonban már lényeges haladást mutat. A  
2. szám grazi szám; kizárólag grazi munkák; mellékletei 
csupa jó, magasabb technikájú gyakorlati munkák. Szö
vegrészében is bőven hoz grazi vonatkozású cikket és 
apróságot. Ezenkívül olvashatunk igen jó tanulmányt 
a hirdetésszedésről, kliséknek nyomás előtti kezeléséről, 
a tanoncoktatás kérdéséről, melyeknek írói mmd grazi 
szaktársak. A  3. szám vezető cikke a wieni G ra
phische L eh r- und Versuchsanstalt 25 éves történetével 
foglalkozik; egy harmadik cikk írója pedig több sza
badságot követel az akcidensszedő részére a mester
szedések kiviteléhez. A  szöveg többi része apróbb 
közlemény és hír. A  füzet két ónálló szedésmellékletet 
és színnyomatot és négy oldalnyi a szöveggel együtt 
nyom ott szedéspéldát tartalmaz. A  4. szám főbb 
cikkei az új nyomdászgeneráció továbbképzésének ki
egészítéséről, Lansch grafikusról, az offsetnyomásról 
szólnak. A  füzethez négy oldalnyi melléklet van fűzve
11 szedéspéldával. A  Graphische R evue  kéthavonkint 
jelenik meg s megrendelhető: 'W ien  V II , Seiden- 
gasse 17. szám alatt a kiadóban. Előfizetési díj a II. 
félévre (3 számra) A usztriában 1500 osztrák korona, 
egyes számok ára 900 osztrák korona. W.

T  Y P O  G R  A P H IS  C H E  J A H R B Ü C H E R . A
háború előtti idők egyik legelterjedtebb német szak
lapja. Népszerűségét annak idején a M aser-lemezek 
gyakorlati használhatóságának köszönhette. M ester
szedők úgyszólván csak mellékletei miatt kedvelték a 
lapot, mert példái a M aser-lemezek alkalmazásának 
útjelzői voltak. A zó ta  sok mmden megváltozott, a 
M aser-lemezek használata nagy mértékben visszaszo
ru lt s így az idők során a Tyfio graphische Jahrbiicher 
is mindinkább nagyobb, gyakorlati értékű munkák 
reprodukálására té rt át. így még jobban szeretjük.

L a p s z e m l e
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A z  idei 43. évfolyam  3—6. számai úgy szoveg tarta- 
lom, m int mellékletek dolgában rendkívül tanulságosak. 
A  3. szám (a S e tzm a sch in e n -S o n  dem um m er)  a szedő- 
gépek h istó riá já t, mai fejlettségét és gyakorla ti hasz
nálhatóságát tá rja  elénk könnyű stílusban. A  szedő
gépekre vonatkozó dús illusztrációs anyagot néhány 
ízléses és finom hatású szedés- és nyom ásm m ta egészíti 
ki, míg a szövegrészben az apróbb közlem ények egész

Ekmcke-mediaeval körzetek 
(Schriftgiess erei D. Stemfiel A .-G . Frankfurt a. cég öntése)

légiója ontja a szakism eretet. — A  4. és 5. számok 
ta rta lm a szintén tanulságos és becses, s ennél még érté
kesebb a most megjelent 6. számé,mely a S o n d erh e ft fü r  
Fam iliendrucksachen  alcímet viseli. A  füzet a családi 
vonatkozású nyom tatványok  előállítását tárgyalja  a 
névjegytől kezdve a gyászjelentésig és koszoruszala- 
gokra való nyomásig. A  tá rg y a t 36 példa illusztrálja , 
többnyire egyszerű, de ízléses kivitelű  munka. A  
lapo t a Georg M a s e r  igazgatása a la tt álló T echn ikum  
;fü r  B uchdrucker  (Leipzig, Senefelderstrasse 13 /17) 
adja ki s egyes számainak ára jelenleg 120 IC. V/.

A  S Z E K S Z Á R D I  M O L N Á R - N Y O M D Á -
B Ó L  K a u f m a n n  M á t y á s  szaktársunk küldte be 
m unkáinak javarészét. A z  összes m unkákról csak el
ism erően írhatunk , m ert azok szedés technikai kivitele 
abszolút precíz és kifogástalan, úgyszintén a színezés 
és nyomás is finom ult ízlésre vall. A z  egyes m un
kákra nem terjeszkedünk ki, m iután ebben a rovatban  
főleg a m ost készült, friss m unkákat szoktuk bonckés

alá venni, hogy a vadhajtásokat és tú lzásokat lenyese- 
gethessuk és a gyakorlatból kiküszöbölhessük. K a u f -  
mann munkái pedig — egy-kettő  kivételével — mind 
régi munkák, amelyeken az iparm űvészeti stílus az 
uralkodó. Ebben a stílusban — ismételjük — a 
legjobbat produkálta. R em éljük, hogy  a mai d ivathoz 
simuló m unkáiról, melyeknek beküldését várjuk, ugyan- 
íly  elismeréssel adózhatunk nemcsak a beküldőnek, 
hanem  a M o ln á r-n y o m d án ak  is. W .

N A G Y B E C S K E R E K R Ő L  B a rd ó tz  H u g ó ,
B e lén y i JVlihály, G ün tner JVLihály szaktársak m un
káiból kaptunk igen szép kollekciót. T ö b b n y ire  ma
gyar és szerb nyelvű nyom tatványok, melyeknek 
szedésstílusa csak kis részben alkalm azkodik a mai 
divathoz. Ezzel szemben elismerőleg kell ny ila tkoz
nunk valam ennyi m unka precíz és ízlésre valló szedé
séről, színezéséről és nyom ásáról. Ez a körülm ény 
erőteljesen emeli ezeket a nyom tatványokat a szom
szédos állam okból hozzánk kerü lt sajtóterm ékek fölé. 
Igaz, hogy ez az egyedüli küldem ény, am ely nem ta r 
talm az kopo tt betűkkel nyom ott nyom tatványokat. 
N agybecskereken, úgylátszik, nagyobb sú ly t helyeznek 
a nyom dák felszerelésének felfrissítésére. W..

K E C S K E M É T I  K Ö Z L Ö N Y  N y o m d a -  és
Lapkiadóválla la t négy figurális rajzú  falragaszt kü ld ö tt 
be szerkesztőségünkbe megbírálás végett. M in d  a négy 
linóm etszetrő l nyom ódott, dicséretre méltó készült
séggel. K ülönösen bravúros metszésű és helyes szín
elosztású a Kecskem éti K ö zlö n y  félíves reklám ja, mely 
o t színben készült és a tervezője (K rál) nem csekély 
rajz tudását áru lja el. Semmiben sem m aradnak az 
előbbi m ögött az íves nagyságú választási és a fu tb a ll-  
falragaszok sem, melyeket négy színben nyom tak. A z  
előbbi anonym , de valószínűleg K rá l m unkája, az 
u tóbbi pedig H agy ik  kezét dicsén. Érdekes, de gyen
gébb m unka a V áro s i M ozgó félíves reklám ja is. 
Ú g y  a nyom da, m m t e m unkák készítői buszkék lehet
nek a műveikre, melyek dicséretére válnának bárm ely 
fővárosi nagy nyom dának.

S Z E N T E S R Ő L  K e resz te s  N a g y  A n ta l  k o n y v -
nyom tató  küldte be üzleti körlevelét, melyben az o ttani 
M u te rm ü lle r-fé le  nyom da bérbevételét jelenti be re n -
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delőinek. A  háromszínű korlevél egyszerű, szabadon 
képzett, középre zárt sorait ugyancsak egyszerű keret- 
szedés foglalja össze. A  fej alá szürke alnyomatot, a 
margókra narancsszínű vonalkeretet nyomtak. A z  
egész munka egyszerűségével jó hatást kelt s kivitele 
nemcsak a nyomda jó anyagáról tanúskodik, Kanem 
készítőinek jó ízléséről is. W .

M A G Y A R Ó V Á R R Ó L  a f>J\flosonvármegye<.<
nyomda  közel félszáz falragaszt m utat be újabb munkái 
kozul. A  falragaszok 
nagy általánosságban 
gondos munkára val
lanak s különös érde
kességük, kogy a szö
vegük kivétel nélkül 
keretbe van foglalva.
A  falragaszkereteket 
a nyomda egy ottani 
szaktárssal készíttette; 
kockák, téglányalakú 
darabok, pontok és 
különböző vastagságú 
vonalakból áll ez a h a -  
zai gyártmányú k o r- 
zetgarmtúra, melyet 
ügyesen és változato
san alkalmaznak a fa l-  
ragaszokon, melyeknek 
szövegszedése egysze
rűsége mellett jól kát.
E zt a példát: egysze
rűbb mintájú p lakát- 
korzeteket idebaza el
készíttetni, követésre 
méltónak találjuk nemcsak gazdaságossága m iatt, ka
nem abból a szempontból is, kogy ily  úton egészen 
sajátszerű rajzú díszítőanyagot nyerketunk, amely 
munkáinkat más nyomdák basonló munkáitól előnyö
sen megkülönböztetheti* W.

_ A  M U N K A  Ü N N E P E L  Ö tven  esztendő az
örökkévalóságban parányi kis idő, de hasznos munká
val eltöltve egy értékes emberöltőt jelent az emberi 
társadalomnak. A  munkástársadalomnak négy sze
rény tagja érte el most nyomdászságának otveneszten
dős évfordulóját. B ichler Ignác óbudai nyomda
tulajdonos fáradhatatlan munkálkodás után 1893-ban 
egyetlen amerikaival és egy-két garnitúra betűvel 
nyomdát nyitott, de mindjárt kezdetben igyekezett 
nívós nyom tatványokat produkálni és azóta meg-

A  háttér szürke mintázott tónus, amelyet a személyzet valamennyi tagjának aláírásai borítanak. 
A  szöveget körülfogó koszorú színekben gazdag kivitele a munkát fi omfi ázó hatásúvá varázsolja.

A z emléklafiot Kun Mihály rajzolta.

nagyobbodott üzeme ma is lépést ta r t  a szakmai 
fejlődéssel. Személyzete szép ünnepséget rendezett 
tiszteletére. — P ilá l  Ferenc szaktárs 1872-ben lépett 
a nyomdászpályára. A  Heckenast-féle nyomdában 
K atits  A n ta l alatt kezdte meg tanonckodását és most 
a Pátria-nyom dában közszeretetnek örvendő tördelő. 
Augusztus 26 -án  ünnepelték őt kollégái. — Ö zvegy 
A ig n e r  JrfiMósné és L ifiter János  szaktársak e Ló 
3-án  részesültek meleg unnepeltetésben félszázados 
nyomdászságuk alkalmából. A z  ünnepeltek a S tepba- 
neum -nyom dában dolgoznak. M ind  a bárom  ünne
pély kedélyes összejövetel keretében fo ly t le, amelye
ken a kollegiális szeretettől á tha to tt üdvözlő beszédek 
követték egymást. A  magunk részéről is fogadják a 
munka jubilánsai együttesen és kulon-kulon szívből 
jövő szerencsekívánatamkat. h.

I N T Í M  H Á Z I  Ü N N E P L É S B E N  részesítette
a Glóbus nyomdai műmtézet rt. személyzete H avas 
Ir fó r  uzemigazgatót az intézet kötelékébe való be
lépésének harmincadik évfordulója alkalmából. H avas 
M ó r, akinek nevét a szakmai körökben előnyösen 
ismerik, egyszerű betűszedőként lépett az akkoriban 
még Kosmos műmtézet cég alatt vezetett üzembe s o tt 
küzdötte fel magát mai pozíciójába. A  személyzet az 
évforduló alkalmából egyszerű házi ünnepség keretében 
nyújto tta  át a jubilánsnak az alább reprodukált pom
pás kivitelű emléklapot, amit H avas M ó r megha- 
to ttan  koszont meg s kollegiális, megértő együttérzé
séről biztosította a személyzetet. A  jubileum alkal
mából magunk részéről is örömmel csatlakozunk az 
ünneplőkhöz s egyben köszönettel adózunk a lapunk 
előállítása korul tanúsított buzgólkodásáért.

A Z  A T H E N A E U M  — a Pesti N apló  híradása
szermt — most kimélyítette olaszországi összekötte
téseit, amennyiben milánói bankcégek közreműködé
sével és előkelő olasz könyvkiadók bevonásával »La  
Celerissima Sociétá anonima tip>ografica« cég alatt 
létesített részvénytársaság alapításában résztvett. A z  
új részvénytársaság M ilanóban legközelebb megkezdi 
működését.

F e l j e g y z é s e k



Ú J  G R A F I K A I  S Z A K Ü Z L E T .  L ő w y  Salamon,
a főnokegyesulet vo lt titk á ra  V , W a h rm a n n -u tc a  
6 -8 . szám a la tt grafikai és rokon ipari műszaki irodát 
és szakuzletet létesített, m elynek működése a grafikai 
szakuzlet ügykörén kívül árkiszám ítások, szakvélemé
nyek kidolgozására, üzemi organizáció és műszaki 
kérdések m egvitatására is k iterjed.

A  D E B R E C E N I  J U B I L E U M  alkalm átó l te r
vezett nyom ta tványk iállítást és szakelőadást — m iután 
nem lelletett az t az ünnepélyek program m jába m éltó
kép beillesztem — elhalaszto ttuk  a téli idényre. I t t  
em lítjük meg, hogy több vidéki város szaktársaival 
tárgyalunk  kiállításokkal kapcsolatos szakelőadások 
rendezése tárgyában.

M E L L É K L E T E I N K  É S  F E D Ő L A P U N K .
E havi számunk mellékletein lapunk felelős szerkesz- 
tő jéne\(^H atásos m unkák egyszerű  eszközökkel című 
cikkéhez te rveze tt példákat m utatjuk  be.^XA szedés
példákat, valam int a fedőlapot a cikk író ja  tervezte és 
szedőit az egyes példáknál küi on—kulon tü n te tjü k  fel; 
(a fedőlapot S te in e r  B é la  szedte) ; ugyanők vágták ki 
a szükséges linókat is. A  m ellékletet K ö n ig  B é la , 
a fedőlapot JVlazák J á n o s , a szovegíveket S za rv a s  
Já n o s  nyom ta R e t te r  I llé s  m űvezető irányításával, a 
tő i uk m egszokott szakértelem m el és m unkaszeretettel.

Budapest, 1922 szeptember hő 1-én

Kiadó Biró JVliklós 
& Felelős szerkesztő Wankó Vilmos

Főmunkatársak. Kun JYlihály és K ovák László 
N yom atja a Glóbus Kyom dai J^dűintézet, V I, Aradi-utca 8 

a Gebrüder Schmidt 1-es számú ábrafestékével 
A  kliséket a Sokszorosítói faár szállította

a  M A G Y A R  G R A F I K A
E G Y E S  P É L D Á N Y A I N A K  Á R A  K Ü L F Ö L D Ö N :  
Csehszlovákiátan 6 szokol Németausztriátan 2500 o. kor.
Romániában  ̂ . . 12 lei Németországban . 40 márka
Jugoszláviában . . 10 dinár Amerikában . . .  15 cent

A z 1921. évi második évfolyam félvászonkötésben — kor
látolt példány számban — 800 koronáért kaptató (ezenkívül
belföldről 52 K, külföldről 112 K portóköltse'g is küldendő).
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N Y O M D A F E S T É K G Y Á R

M A G Y A R O R S Z Á G I  
F I Ó K T E L E P E  |
BUDAPEST. IV. KÉR., ;
FERENCZIEK-TERE 4 f

T E L E F O N :  46 — 0 8

G Y Á R A K :  W I E N .  
S T U T T G A R T  ÉS 

N E W  Y O R K

N A P T Á R A K ,  N O T E S Z E K ,  Í R Ó  A L J Z A T  O K  ÉS Í R Ó M A P P Á K ,  
D O M B O R N Y O M Á S Ű  P L A K Á T O K  

B R O N Z U T Á N Z A T Ű  P L A K E T T E K ,  R E K L Á M C I K K E K  S T B .  
A  L E G E G Y S Z E R Ű B B  K I V I T E L T Ő L  A  L E G F I N O M A B B I G  

K É R J E N  A J Á N L A T O T !
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BUDAPEST IV. VÁCI-U. 10 K ÉPV IS ELETE 
Készít a grafikai szakmához szüksé

ges metszeteket és dombornyomásokat 

TELEFONHÍVÓ 37-09 
BUDAPEST "11, KERTÉSZ·U. 20 

* Arany éremmel 
kitUntetve 1914•11en Lipcsében 

Willlelm Woellmer's 
Scllrift1iesserei 

Plessinglinien-Fabrik und Gravier
Anstalt :: Berlin SW 

* Kérjen mintafUzeteket képviselömtöl 1 

OFFENBERGER MIKSA• BUDAPEST 
Ylll, .16zsef•körut 53 

~a«mm'8ns ©@@2] A digiáí5 válozata MEK Egyesület ~llpi/mek.oozk.11.J/eiJyesulel) roo;Jbízását:a, az ISZf lárncgalásávoJ készült. 
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B I L S C f  M A G Y A M  

M ETÜ Cl NTŐ BE RT.
BUDAPEST 

VI. DESSEWFFY» UTCA 32. 
TELEFON 23-70

M A G Y A R  
Ó L O M Á R U  G Y Á R  

É S  F É M K E R E S K E D E L M I  
R - T .



Független Szemle
K ulturá lis havi folyóirat 

Szerkesztő és kiadó : dr. Czakó A.mbró 
¥

Szerkesztőség és kiadóhivatal:
Budapest V i l i . kér., Baross-utca 3

*
Előfizetési ára 1922 júliusától kezdve egész

évre 500 K , fél évre 260 I



UJ ÉS HASZNÁLT

, N Y O MD A -  Í S  
P A P Í R I P A R I  G É P

R A K T Á R O N

MIELŐTT 
6 ÉPET VESZ,

K É R J E N  A J Á N L A T O T

F U G H S  D Á  V I  D
G R A F I K A I  S Z A K Ü Z L E T T Ő L

B U D A P E S T  V I ,  A  R  A  B  l - U  T  O  A  8 8
T E L E F O N :  2 1- 91



G l ó b u s  N y o m d a i  M ű i  n t  é z  e t R - T . B u d a p e s t  V I ,  A r a d i - u t c a  8 — I g a z g a t ó : B i r ó  M i k l ó s


